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Beköszöntő

 Kedves Olvasó, itt a december, a meglepetések hónapja. Részünkről a lap közepén található Star Trek melléklet szolgál ajándékként Önnek. Ezért külön köszönettel tartozunk a Star Trek klubosoknak, akik anyagaikkal ezt lehetővé tették. A magyar kereskedelmi adók már novemberben is meglepetést okoztak, hiszen nap nem telik el anélkül, hogy SF film, vagy sorozat ne lenne valamelyik csatornán. A bizalmat mi már korábbi számainkban is megelőlegeztük, hiszen bemutattuk ezeket egy-egy ismertető erejéig. A másik meglepetésünk talán nem ilyen örömteli, de úgy gondoljuk, olvasóink érdekét szolgáljuk vele. Januárban ugyanis nem jelenünk meg, mert egyrészt maroknyi szerkesztőségünknek is szüksége van egy kis pihenésre, másrészt szeretnénk az újság arculatán egy-két változást végrehajtani. A filmforgalmazók sem hagynak minket meglepetés nélkül, mert az Esemény horizont (Event horizon) című filmet Halálhajó címmel sikerült Magyarországon bemutatniuk. Természetesen a könyvkiadók is sok-sok új kiadvánnyal kedveskednek nekünk. Kicsit hosszúra nyúlt beköszöntőnket egy helyreigazítással zárnánk. Egyik kedves szerzőnk, neve sajnos két esetben is tévesen került lapunkba, helyesen: Miyazaki Jun. Tőle ez úton is szeretnénk elnézést kérni.

 Sikerekben és sci-fiben gazdag új évet kívánunk minden Kedves Olvasónknak.
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Shirley Trafft:

A GÖMB

 A kilencedik Hold-expedíció szállt le elsőként a Hold túlsó, Földről soha nem látható oldalán. Bár a leszállás helyét az illetékes szaktudósok hosszas megfontolások után jelölték ki, a későbbiek szempontjából valószínűleg véletlen, hogy a választás végül a Mare Ombrium egy síkabb részére esett.

 A sima leszállást követően az expedíció négy tagja terepjárón elindult az előre megszabott útvonalon egy távolabbi hely felé, hogy különféle mérőműszereket telepítsenek. Az már megint csak véletlen, hogy a "sofőr", Sol, elég bátor volt ahhoz, hogy visszaforduljon, amikor útközben vagy harminc-negyven méterre elhaladt valami erősen csillogó mellett. Sol később soha nem tudta megokolni, miért fordult meg: ugyan a csillogás nem általános, de nem is rendkívüli jelenség a Holdon; egyes ásványok eléggé hivalkodó módon hívják fel így magukra a figyelmet - ezeket a tapasztalatokat a Hold más részein járt korábbi expedíciók jól leírták.

 Így vagy úgy: Sol visszafordult, hogy megnézze, mi villant a szemébe. A viszonylag sík terepen nem volt nehéz a csillogó valamit megtalálni. Ismét csak a véletlent lehet okolni, hogy Solban volt annyi lélekjelenlét, hogy kezdettől fogva filmre vegye az eseményeket, sőt, ráadásul még fényképeket is készíttessen.

 A csillogó tárgy egy gömb volt; fémes felülete kevélyen verte vissza a Nap sugarait. Sol gondosan körülfilmezte, -fényképezte, centimétert fektetve mellé minden oldalról megörökítette, egyesével körüljárva még a környező köveket is. Amennyire ránézésre meg lehetett állapítani, a gömb szabályos volt, némileg a talajba ágyazódva feküdt, felülete sima, egyenletes fényű volt, környezetében semmi rendellenes nem akadt.

 Miután kellőképpen körüljárták, Sol rádión engedélyt kapott a Földtől, hogy megérintse a gömböt. Alighanem ez volt az első hiba, amit a gömb földi történetében elkövettek, s talán minden másképp alakul, ha a gömböt Sol nem emeli föl a helyéről. Sol az engedély vétele után óvatosan megérintette egy hőmérővel a gömböt; a hőmérő a környezet hőmérsékletét mutatta; kissé a gömb alá kapart a talajban, s a gömb lassan, engedelmesen a kezébe gördült. Sol fölemelte. Szemmel megítélve szabályos alakja volt, mentes minden olyan jeltől és jellegzetességtől, amely felületének bármely részét bármely más részétől megkülönböztethetővé tehette volna. És nehéz volt. Nagyon nehéz.

 Az expedíció csíramentes tartályba csomagolta a gömböt és feladatai végeztével visszaindult a Földre. A mérések és vizsgálatok korszaka következett. A gömböt talán csak a nyelvészek és a néprajzosok nem vizsgálták meg. A gömb mesterséges eredetét nyilvánvalóan bizonyította abszolút szabályos alakja, földönkívüli voltát pedig az a tény, hogy a kilencedik expedíció előtt nemhogy ember, de ember alkotta tárgy sem került a Hold azon vidékére.

 A gömb tökéletesen szabályos volt, sugara 116,59 mm, tömege pedig 317,23 kg! Nem kell sokat számolni: ez 47,81 kg/dm3 sűrűségének felel meg! A Földön nem ismernek olyan anyagot, amelynek ennyi lenne a sűrűsége. Ez szintén ékesszólóan bizonyítja a nem földi eredetet. Ezzel természetesen nyitva maradt a kérdés, hogy a gömb tömör, avagy üres-e. (Hiszen lehetne pl. 51,7 kg/dm3 sűrűségű anyagból, s akkor lenne benne egy... valamekkora üreg is. Vagy ki tudja?...)

 A gömbről nagyon szép térkép készült. A legfinomabb mikroszkópokkal négyzetmilliméterenként vizsgálták át mintegy 172 dm-nyi felületét. Néhány karcolástól eltekintve semmi mást nem észleltek, csupán a fényes, tükröző felületet. A karcokat jobb híján beszámozták és felvezették (a semmi mást nem ábrázoló) gömbtérképre. Nem volt eljárás, amivel a gömböt ne vizsgálták volna: kocogtatták (kongó-csengő hangot adott) és sugározták - hiába.

 És ekkorra derült ki az is, mi volt az a hiba, amit Sol elkövetett: amikor felvette, talán letörölte az esetleg rajta lévő port. A porréteg vastagságából legalább arra következtetni lehetett volna, mióta feküdt a gömb megtalálása helyén. De az emberiség ezt sem tudta meg, mint ahogy azt sem tudta meg soha, miből állt a gömb. A különféle roncsolásmentes vizsgálatok összesen egy eredménnyel jártak: nevezetesen annak megállapításával, hogy a gömb nemcsak a látható fényt veri vissza igen jól (fényvisszaverése a NaD vonalra 999,99 e), hanem a spektrum egyéb tartományait is. Ami más szóval azt jelenti, hogy nem ad önálló, szignifikáns, azonosításra alkalmas jelet; mindent visszasugároz, vagyis semmit sem mond. Ami pedig a roncsolásos vizsgálatokat illeti... Nos, itt még egyszerűbb volt a helyzet: nem sikerült roncsolni, így aztán különös jelentőséget nyert az a 17 karc, amit a feltérképezés során a gömb felületén találtak: ugyan mi szánthatta ezeket a gömb felületébe? Különösen érdekes volt a 8. sz. karc: ennek mélysége 17 +m volt, hossza pedig 41 mm. Vonalvezetése egyenes, utolsó harmadában kb. 90 mm-es sugarú ívben meghajtó.

 Miután sem a Holdon, sem a Földön nem találtak olyan anyagot, amivel meg lehetett volna a gömböt karcolni, önként adódott a feltételezés, hogy a karcok:

- vagy a készítés során

- vagy az űrben (?) kerültek a gömbre.

 Üzenetek lettek volna? Csekély számuk és kevésbé modulált alakjuk (változó mélység, többnyire egyenes, néha ívesen meghajtó vonalvezetés) alapján ez valószínűtlennek tűnt. Legvalószínűbbnek az az elmélet látszott, mely szerint a karcok részint a megmunkálás (?) hibáitól (?), részint az űrbéli (?) más tárgyakkal (?) való véletlen (?) találkozásokból erednek. Mint látható, az elmélet seregnyi biztos támpontot kínált a további kutatások számára...

 Az erőfeszítések ésszerűsítése érdekében a gömb tanulmányozására külön kutatóintézetet állítottak fel. Sorra, szisztematikusan minden módszert megpróbáltak, hogy valamiféle információt csikarjanak ki a gömbből. Röntgen átvilágítás, lézeres mikroolvasztás, ultra- és infrahang vizsgálatok, vegyszeres kezelések, neutronbesugárzás és a többi és a többi - mind, mind hiába. Ha a gömböt sugárzás érte, azt a mérési érzékenység határán belül 100 %-osan visszaverte. A vegyszeres kezelések is hatástalanok voltak.

 Ahány új vizsgálati módszert kidolgoztak, a tudósok első teendője volt kísérletet tenni a gömbbel is: a kvarkemissziós spektrográfja (QES) és gravitonindukciós analízis (GIA) éppúgy a gömbön próbálgatta oroszlánkörmeit, mint a devianciamérések (PDM) és a hiperstrukturális rezonancia vizsgálatok (MHSKA). Eredménytelenül.

 Időközben rettenetes munkával gondosan átvizsgálták a Hold felszínének azon körzetét, ahol Sol a gömböt megtalálta. Egy négyzetkilométeres körzetben a talajt két méter mélyen átszitálták, a köveket egyenként megvizsgálták, elemezték, stb. Semmi.

 Az intézet homlokán ott álltak, az emberiségnek szegezett kihívásként Sol első szavai, melyeket akkor mondott, amikor megpillantotta a gömböt: "Mi ez?" (Tartozunk az igazságnak annak megjegyzésével, hogy Sol voltaképpen azt kérdezte: "Mi a fene ez?", de hát, ugye...)

 Telt az idő. A Földön jelentős társadalmi, gazdasági, ideológiai, stb. változások zajlottak le, de a gömbkutató intézet munkájában továbbra sem volt haladás. Háromszázötvenegy év telt el Sol felfedezése óta. A gömbkutatásba tudósok és próféták bicskája egyként beletört. A gömb olyan idegen testté vált az emberiség szervezetében, amellyel az emberiség megtanult reakció nélkül együtt élni. Illetve volt reakció, a sértett büszkeség reakciója: megkísérelte elfeledni. A gömb szűk szakmai berkek ritkán bolygatott témájává vált; az intézet ugyan továbbra is állt, de munkájában már senki sem hitt, legkevésbé maguk az intézet munkatársai. Mindenki csodára várt, valami olyan (külső) változásra, amely megindítaná a titkok megoldásának folyamatát.

 Öt-tízévenként rutinszerűen elővették helyéről a gömböt, hogy (a megfelelő engedély elnyertével) egy-egy ifjú titán elvégezhessen rajta egy olyan új típusú mérést, melytől talán valami eredményt lehetett remélni. És sajnos az Intézet adattárai öt-tízévenként gazdagodtak egy-egy olyan vizsgálati eredménnyel, amely voltaképpen nem is volt eredmény; egy regisztrátummal, amelyet nem lehetett értelmezni; egy jelsorral, ami nem jelzett semmit, egy adattal, ami nem adott semmit. A gyűjtemény már igencsak tekintélyes volt; Sol ama nevezetes első filmje és fényképei kezdték a sort, s minden, a gömböt ábrázoló hírlapi fénykép, hologram éppúgy megtalálható volt, mint a komolyabb műszeres mérések jegyzőkönyvei.

 A gömb megtalálása óta 351 év telt el. Ismét jelentkezett egy kutató, szeretett volna bizonyos, szerinte sokat ígérő méréseket végezni a gömbbel. Az engedély birtokában jelentkezett az Intézetben, megtették a szükséges előkészületeket, s végül a munkatársak felnyitották a helyiséget, ahol a gömböt őrizték. A gömb nem volt a helyén.

 Őrült futkosás és kapkodás kezdődött. Azt egyértelműen bizonyítani lehetett, hogy kilenc évvel korábban, amikor a gömböt utoljára vizsgálták, előírásszerűen visszatették a helyére. El nem lopták, méréshez kölcsön nem adták: nyoma nem volt, hogy elolvadt, felrobbant, elpárolgott, stb. volna - csak éppen nem volt meg.

 A gömb kutatása újult erővel indult meg: másolatokat készítettek minden korábbi vizsgálat "eredményeiről", s szerte a Földön ezeket elemezgetve próbálták megfejteni, mi történhetett a gömbbel. Amint az lenni szokott, természetesen most jelentkezett huszonhárom kutató, akiknek mindegyike rövid időn belül tervezte, hogy döntő, minden rejtélyt megoldó vizsgálatokat végez a gömbön. Felemelték szavukat a próféták is, rámutatva számos nagyszerű igazságra, például: amit az Úr adott, azt el is veheti, valamint minden múlandó, etc. A tudományos magyarázatok is széles skálán mozogtak: negyedik (ötödik, hatodik, stb.) dimenzióbeli "betüremkedés"; lassított (gyorsított) életet élő hideg neutroncsillag; csillagközi lények játéklabdája; önfejlődő fekete lyuk, amely elnyelte önmagát; kozmikus jeladás (felderítő szonda); apró lények űrhajója, stb., stb. Természetesen mindegyik hipotézis védője tökéletesen cáfolni tudta a többiek nézetét.

 A gömbkutatás létének reális szakaszából imaginárius periódusába lépett és a gömb nélkül folyt tovább, kezdetben lázas serénységgel, majd egyre halkabban és halkabban, míg nem a Gömbkutató Intézetet megszüntették és az Egyéb Kutatások Intézetének (EKI) egy kutatóját bízták meg: ugyan derítené ki, mi volt a gömb és mi lett vele. Az EKI vette át a gömbbel kapcsolatos vizsgálati eredményeket is. Képzelhetni, milyen eredménnyel járt a munka: a feladat évszázadokon át stabil pont maradt az EKI munkatervében. Törölni nem akaródzott, mert a gömb Földön kívüli eredete nyilvánvaló volt, s mert az Ember még mindig csak vágyta az idegen civilizációkkal (vagy legalábbis létük nyomaival) való találkozást. Ennek pedig eddig egyetlen jele a gömb volt.

Ezerhétszáztizenöt esztendő telt el a gömb megtalálása, 1364 év eltűnésének felfedezése óta. Az utóbbi fél évezredben már csak átlagosan százévenként akadt egy kutató, aki a gömbbel foglalkozott. (Eredménytelenül.) A fent írt évben felbukkant a következő, mint kiderült, az utolsó gömbkutató, elméletét az illetékesek elé bocsátva.

 A kutató szorgalmasan végigelemezte a gömbbel kialakított kölcsönhatások minden regisztrátumát, s arra a megállapításra jutott, hogy a gömb nem volt természeti tárgy (ezt már régóta tudták), hanem aktív mesterséges alkotmány. A kutató feltételezte, hogy a gömb felfogta, elemezte a reá irányuló hatásokat, s azok reá gyakorolt hatását "tudatosan" kompenzálta. Nyilvánvalóan arra törekedett, hogy semmiféle jellemző, értékelhető adatot ne szolgáltasson magáról (ez sem volt vadonatúj felfedezés). A kutató bizonyosságként állította, hogy a gömbnek az volt a (z egyik) feladata, hogy semmit se áruljon el magáról.

 Nem volt világrengető elmélet: azt mondta, amit a tudósok már eddig is tudtak. Továbbra sem adott számot a gömb eredetéről, céljáról, működéséről és eltűnéséről. Annyit azért megtett, hogy némi elégtételt adott az elmúlt korok tudósainak: nem ügyetlenségük, hanem a gömb védekezése hiúsította meg, hogy a titokra fény derüljön.

 A gömbkutatást lezárt témának nyilvánították: az emberiség úgy döntött, nem érdekli többé az, ami maga sem akarja (akarta), hogy érdeklődjenek iránta. A gömböt a múló évezredek kitörölték az emberiség emlékezetéből.

Fordította: Szekeres István

Faragó Sándor:

A nagy rádió

 1943. június 12-én este sohasem látott tömegek tolongtak az ó- és az újvilág kapitálisainak utcáin. A villanyfényes bulvardok olyanok voltak, mint egy-egy sistergő, tüzes vasrúd, amelyet csöndes tó tükrére nyomnak. Ezen az estén nem a megszokott örömök ígérete hajtotta ki az embereket az utcára, hanem a földkerekség ideghálózatán átcikázó félelmes kérdés: mit hoz a holnap? Lehetséges-e hát a világbéke, vagy dőre ábrándozás, amely az 1914-es világháború gazdasági és erkölcsi válságának zsákutcáján át újabb, még véresebb kataklizma poklába fog omlani?

 A feszültség már több mint egy hónapja tartott - azóta a diplomáciai tárgyalások szövevénye egyetlen hatalmas szállá fonódott, amelynek egyik végét a pánamerikai szenátus, a másikat pedig az európai nagykövetek tanács tartotta kezében.

 Az Óceán két partja között kérő, rimánkodó, rábeszélő és fenyegető szavak csapkodtak az elektromos szikrák szárnyain; London és New York, az emberiség két gigászi agycentruma ostromolta egymást.

 A küszöbön álló összecsapás tragikus feszültségében egyébként mind a két fél a "világbéke megőrzésének" nevében beszélt, mind a kettő az "emberiség jövőjére" hivatkozott, mialatt a gyárak álmatlan éjszakázások riadt lázával töltötték a gázbombák százezreit, s a tengerek parterdőiben ugrásra készen gyülekeztek a páncélos hajószörnyetegek.

 A bulvardokon szorongó tömeg megújuló izgalommal leste a legfrissebb jelentéseket. A londoni Westminster toronyórája este 9-et ütött, amikor a villanyújságok fénykévéiben megvonaglott a döntő szó:

- Háború!

 A bejelentés néhány pillanat alatt bejárta a föld minden zugát... Vér, könny, füst, halál és pusztulás jóslata remegett a szertecikázó rádióhullámokon...

 A második világháború kitöréséről szóló jelentések kiadása még be sem fejeződött, hirtelen, váratlanul különös jelenség zavarta meg a dolgok menetét: a rádióleadó-állomások, nem tudni miért, egyszerre elhallgattak. New Yorktól Patagóniáig, Londontól Yokohamáig, Arhangelszktől a Fok-földig csend lett... Nagy, mély, ijesztő csend... A stúdiók "megnémultak"!

 Az első percben mindenütt "üzemzavarra" gondoltak. A leadóállomások azonnal kutatni kezdték a defektus okát. Csakhamar riadt meglepetéssel állapították meg, hogy egy eddig ismeretlen, új tüneménnyel állnak szemben: - a gépekben, vezetékekben semmi hiba, az elektromos hullámok azonban nem rezdítik hangra a hangszórókat és telefonkagylókat! Mintha valami óriási csínytevő kéz a rádió torkára forrasztotta volna a szót!

 Néhány perc múlva aztán újabb, még csodálatosabb esemény történt. A hangszórókban megszólalt egy ismeretlen hang! Távoli zengéssel jött, mint égi rejtelem sugallata, érces, mély intonációjával visszhangozva töltötte be a teret!

- Halló, halló, halló! Itt a Nagy Rádió jelentkezik az egyetemes hullámhosszon!

 ... Mindenkihez! Mindenkihez! Mindenkihez!... Halljátok üzenetem!... Szózat az emberiséghez!...

 Néhány perccel ezelőtt elhangzott a második világháború hadüzenete! A pusztulás előestéjén felhívom az emberiség vezetőit, térjenek jobb belátásra! Az idő rövid, a percek sürgetnek, ezért röviden közlöm parancsomat: Amerika elnöke és a nagykövetek tanácsa azonnal tegyék meg intézkedéseiket a vízi és légi haderők visszahívására, ellenkező esetben kénytelen lennék megfelelő szankciókat alkalmazni. További üzeneteimet szükség szerint fogom közvetíteni...

 Ijedt döbbenet szállott a szavak nyomán, ahol csak meghallották - s, ó, meghallották a cifra termekben, az egyszerű kunyhókban, a hadihajókon és repülőgépeken. Néhány órán belül a rendkívüli kiadások ezrei számoltak be a rejtelmes eredetű rádióüzenetről. A világ minden részéről érkező jelentések kétségtelenné tetté, hogy az egész föld kerekségére kiterjedő jelenségről van szó, nem holmi lokális csínytevésről! Virradatra egyhangúlag emelkedett ki a találgatások zűrzavarából a megállapítás, hogy az emberek életébe új, titokzatos hatalom avatkozott bele, mely tetszése szerint el tudja juttatni szavait a föld minden zugába.

 Másnap különös eseményekről számoltak be az újságok. A hadihajókról és a tengerek fölött kóválygó repülőgépekről zavaros jelentések érkeztek, amelyekből csak annyit lehetett kihámozni, hogy a levegőben és a vízen felbomlott a rend. A rádiószolgálat - amelyen a rend, a fegyelem, s a hadviselés minuciózus gépezete nyugodott - teljes csődöt mondott. Titokzatos üzenetek és lehetetlen parancsok összekuszálták az együttműködés szálait. A vízi- és légierők harcképessége órák alatt semmivé vált. Az ellenfelek önmagukat verték meg, mielőtt összecsaphattak volna. A háború előestéjének komor hangulata vígjátéki fordulatot vett.

 A nap folyamán óriási tömegek ostromolták meg a rádióüzleteket. Akinek még nem volt készüléke, sietett beszerezni, hogy a Nagy Rádió üzeneteit meghallgassa.

 A tömegekben tudattá formálódott a régi, nagyszerű sejtelem, hogy az emberi szíveket a rádió, világot átölelő egyetemessége fogja a nagy, végső megegyezésre vezérelni!

 Ezt a megérzést a Nagy Rádió második üzenete öntötte szavakba, s konkretizálta alapvető igazsággá.

- Una corda! - hangzott az üzenet - az emberiség megújhodásának ideje elérkezett. A megújhodás útja: a szellem győzelme az anyag felett! A megújhodás eszköze a szellem hordozója: a világot átívelő rádió! Nem az anyagi, hanem az erkölcsi rend megváltoztatására van szükség! A jövő ezredév fundamentuma a lélek! Szabadítsátok meg nyűgeitől a lelket, hogy eredendő tisztaságban szárnyalhasson örökkévaló eszménye, a tökéletesség, a tiszta boldogság felé! A lélek az anyag rabságába került, a legnemesebb szellemlény porban és sárban fetreng. A gép szolgájává süllyesztették az isteni szikrát, amely azt létrehozta. Óriás motorjaitok ott száguldanak a levegőben, a földön és a vízen!

Felfedezéseitek, találmányaitok nyughatatlan pírja beragyogja a teremtés művét, de az eget ostromló, gépóriásokat építő ember mivel sem jobb, nemesebb, boldogabb a kőkorszak barlanglakójánál. Telehorjaitokkal nem láttok tovább, mint a 2000 évvel ezelőtt élt félszemű bölcs, gyors vonataitokról nem vesztek észre többet, mint a ballagó vándor, százezer fogalmas rejtő szótáraitok és lexikonjaitok nem mondanak többet, mint az első, makogó ősember. Mind tettetek: - baj, - minden szavatok: jaj!

- Én hiszek az ember felsőbbrendűségében, hiszek eredendő jóságában, hiszek a lélek hatalmában, hiszem, hogy visszanyeri uralmát az anyag fölött, melynek szolgájává süllyedt! Hiszem, mert a materializmus barbár korának sötétje oszladozik, már szertesugárzik a földön a fény: a gép, mint a szellem szolgája - a rádió!

 A második üzenet elhangzását mérhetetlen izgalom követte. A világ összes lapjai egyszerre közölték, az összes emberek egyszerre hallgatták és vitatták meg az elhangzott szavakat. Hiszen elmondotta ezt már más is, eldörögték a szónokok, elpengették a lantosok, de átütő erejű, egyetemes igazsága csak abban a monumentális tényben kristályosodhatott élő valósággá, megtermékenyítő eszmévé, hogy az egész földet átfogó, mindenüvé szerteáramló erejével egyszerre hozta rezgésbe az emberi szíveket és lelkeket. A százezer pártra és kasztra bomlott emberiség hiedelmeinek, milliónyi érdekszál kaotikus szövevényében vergődő, sokféle, szertehúzó akaratának bábeli zűrzavarában rendet, organizációt és harmóniát vitt egyetlen meggyőző akarat, egyetlen gondolat, mely univerzálisan nyilatkozott meg, ahol csak emberek éltek a föld kerekén.

 Persze, az önös érdek nem nyugodott meg ilyen könnyen a dolgok fejlődésében. A világhatalmak apparátusainak segítségével expedíciók indultak, hogy felkutassák a Nagy Rádió leadóállomását. Összejárták az északi és déli sarkot, behatoltak a brazíliai és dél-amerikai őserdőkbe, tűvé tették az Óceánok legkisebb szigetét - mindhiába! A Nagy Rádiót nem tudták megtalálni, s egymásután érkeztek a csodálatosabbnál csodálatosabb üzenetek. A titokzatos stúdió sorra tárgyalta le a gazdasági, szociális és világpolitikai problémákat. Egyszerű, éles, könnyen érhető analíziseit mindannyiszor szinthezis követte, s rövidesen világszerte kialakult egy új ideológia a Nagy Rádió üzeneteinek jegyében. Az ideológia rendező ereje csakhamar gyakorlati eredményekben is megmutatkozott, visszatükrözött a törvényekben, az emberek egymáshoz való viszonyában, sőt az irodalomban és a művészetekben is.

 A Nagy Rádió valóra váltotta az igazságot, amelyet maga hirdetett!

 Utolsó üzenete a szeretet, az emberi szolidaritás világmegváltó hatalmáról szólt.

 Ki volt a Nagy Rádiós? Sohasem tudta meg senki. Nád-fedeles kunyhókban, cifra palotákban legendák keltek szárnyra, amelyek azonban nem oldották meg ezt a gyönyörű rejtélyt.

 Ettől kezdve a rádióra nem úgy néztek az emberek, mint a többi hideg gépre. Meglátták benne a felsőbbrendű ember öntudatra ébredt lelkét; felismerték, hogy ez a csodálatos kis szerkezet a lélek eszméjének nagyszerű hordozója, az időt és teret átlengő világszellem sugallata, amely eljött, hogy a tévelygő emberiséget szelíden ugyan, de kényszerítse az igazságra, s feltárja az új, boldogabb évezred kapuit.

Robert Sheckley:

Az egyetemes sorsbank

 Harry Zimmerman a New York-i Batten és Finc cégnél dolgozott hirdetés szövegíróként. Egy nap a munkából hazatérve, a nappali szobája közepén álló asztalkán sima fehér borítékot talált, aminek nem volt ott semmi keresnivalója.

 A borítékban fényes műanyag kártya lapult. Rajta az alábbi felirat: "Egyetemes Sorsbank. Belépő, csak látogatóknak. Érvényes egy napra." A kártya egyik sarkában apró négyzet virított.

 Zimmerman szórakozottan ceruzát fogott, és beikszelte a négyzetet. Egyszeriben eltűnt New Yorkból.

 Anélkül, hogy az átmenetet érzékelte volna, Harry Zimmerman egy hatalmas, zöld gyep közepén álló, régimódi, szürke kő irodaépület előtt találta magát. A nagy bronzkapuk nyitva voltak. Felettük, gránitba vésve a felirat: Egyetemes Sorsbank és Klíringközpont.

Zimmerman várt egy darabig, aztán belépett.

 Sorokban álltak az íróasztalok. Férfiak dossziéhegyeket vizsgáltak, főkönyvekbe írogattak, majd az íróasztalok mellett álló fémkosarakba rakták a dossziékat. A küldöncök ezeket elvitték, és újakat hoztak helyettük.

 Zimmerman elindult az asztalok felé. Erre az egyik dossziéból kicsúszott egy dokumentum és a földre esett.

 Zimmerman fölvette, megnézte. Villódzó, áttetsző anyagból készült, és élénk színekben pompázó, háromdimenziós tájképet ábrázolt, személyekkel. Amint megmozdította, változott a kép. Városi utcát látott, majd egy folyót, rajta hajóval, utána pedig egy tavat, mögötte kékes ködben úszó hegyeket. Egymást követték a képek: széles, poros síkságon áthaladó elefántok, útkereszteződésben egymással beszélgető emberek, néptelen tengerparti fövény, poros pálmafákkal.

- Csak óvatosan! - szólt oda az egyik tisztviselő, és azonnal elragadta tőle a dokumentumot.

- Nem tettem volna kárt benne - felelte Zimmerman.

- Azt nem is gondoltam - mondta a tisztviselő. - Magáért aggódtam. Ha egy ilyet rossz irányba fordít, akkor a kép magát is beszippanthatja, és csak nagyon nehezen tudnánk visszahozni.

 A tisztviselő barátságosnak látszott. Fontoskodó, középkorú férfi, hátracsúszott homlokkal, ezüstszürke zsakettben, élesre vasalt, hajszálcsíkos nadrágban, csillogó, fekete cipőben.

- Mik ezek? - kérdezte Zimmerman a fényes dokumentumokra mutatva.

- Á, szóval maga először jár itt! Ezek Ikszperdé számlák. Amolyan azonnal beváltható kozmikus csekkek. Mindegyik egy-egy bolygó sorsállapotát részletezi egy adott pillanatban. A rossz sorsrész levonása után fennmaradó jó sorsrészt napi árfolyamon véeszévé, vagyis Világegyetemközi Szerencse Egységgé váltjuk át, és ezeket letétbe helyezzük a megfelelő bolygó számlájára, ahonnan kívánságra lehívhatók. Éppúgy működnek, akár más bank, csakhogy mi itt pénz helyett véeszékkel dolgozunk.

- Azt akarja mondani, hogy az emberek, ha szükségük van rá, szerencsét is kivehetnek?

- Pontosan - felelte a tisztviselő. - Csakhogy ezek a számlák itt nem személyre szólóak. Mi csupán bolygókkal foglalkozunk.

- Mindegyik bolygó vezet maguknál számlát?

- Hogyne - bólogatott a férfi. - Mihelyst kifejlesztik az elvont gondolkodást, nyomban számlát nyithatnak. A számláról pedig, ha rosszra fordulnak a dolgok, bármikor lehívhatnak: például járványok vagy háborúk, netán leküzdhetetlen aszályok, éhínségek esetén. Valamennyi bolygó átélt már ilyet. Ám, ha elegendő szerencse egységgel rendelkezik, akkor többnyire le tudja győzni a nehézségeket. A technikai részletekről ne engem kérdezzen - bankár vagyok, nem mérnök. És némi szerencsével már nem leszek soká bankár.

- Otthagyja a szakmát?

- Ezt az egész konstrukciót - felelte a tisztviselő. – A Sorsbank és Klíringközpont ténykedési köre nagyon korlátozott. Csak ez a kis épület tartozik hozzá, itt, a semmi kellős közepén. A nehézségeinkért kapunk ugyan pótlékot, de ami engem illet, nekem elegem van belőle.

- És hova megy?

- Sikerült kiválasztanom egy egészen kellemes konstrukciót a katalógusból. A nyugdíjam meg a véeszeim jóvoltából azt remélem, kellemes lesz az élet. Az egyéni véeszeszámla az Egyetemes Technokrata legvonzóbb szolgáltatása. No meg az étkezde sem rossz, és megveszik a filmújdonságokat is.

 Zimmerman zsebében hirtelen megszólalt egy csengő, amitől összerezzent. Elővette a látogatókártyáját. Az villogott és csengetett. A tisztviselő megnyomta a sarkát, erre a kártya elhallgatott.

- Ez azt jelenti, hogy csaknem letelt az ideje magyarázta Zimmermannak. - Nagyon örülök, hogy beszélgettünk, uram. Kevés látogató jár erre manapság. Valóságkonstrukciónknak még szállodája sincs.

 - Egy pillanatra, kérem - vágott közbe Zimmerman. - Hogy áll a Föld számlája?

- Azt is mi vezetjük. Még senki sem akart onnan kivenni semmit.

- Itt vagyok én - mondta Harry -, a Föld meghatalmazott képviselője. Különben nem is kerülhettem volna ide, igaz?

A tisztviselő bólintott, de nem mutatkozott túl lelkesnek.

- Szeretnék most kivenni a Föld számlájáról némi szerencsét. Ami az egész bolygó hasznára válna, nemcsak az én személyes javamat szolgálná. Nem tudom, foglalkozott-e velünk mostanában, de nyomasztó gondjaink vannak. Évről évre több a háború, nagyobb a szennyezettség, gyakoribb az éhínság, az árvíz, a tájfun, és a megmagyarázhatatlan repülőszerencsétlenségek száma is nő. Némelyikünk nagyon ideges. Ránk férne már némi szerencse.

- Tudtam, hogy előbb-utóbb be fog állítani valaki a Földről - motyogta a tisztviselő. - A hideg rázott a gondolattól.

- Miért, mi a baj? Hiszen maga mondta, hogy itt maguknál vezetik a Föld számláját.

- Igen, mondtam. Csakhogy nincs rajta semmi.

- Ez hogyan lehetséges? - kérdezte Zimmerman.

 A tisztviselő vállat vont. - Hisz maga is tudja, hogyan működnek a bankok. Nyereséget kell kimutatnunk.

- És mi köze a nyereségüknek a Föld szerencséjéhez?

- Kölcsönadtuk kamatra.

- Kölcsönadták a Föld szerencséjét?

 A férfi bólintott. - A Kisebb Magellán-felhők Szövetségi Civilizációjának. Első osztályú rizikó.

- Nos - felelte erre Zimmerman -, akkor most vegyék szépen vissza.

- Most jön a kínos meglepetés. A jó hitelképesség ellenére a Kisebb Magellán-felhők Szövetségi Civilizációja nemrégiben eltűnt egy fekete lyukban. Ritka tér-idő szingularitás, ami mindenkivel előfordulhat.

- Nem irigylem őket - mondta Harry Zimmerman. – És mi lett a Föld szerencséjével?

- Sajnos képtelenség újra előhívni. Odalenn van, az eseményhorizont alatt a mélyben, a Magellánok teljes vagyonával egyetemben.

- Maga elveszítette a mi szerencsénket?

- Ne aggódjon, a maguk bolygója bizonyára termel majd újat. Nagyon sajnálom, de semmi sem tehetek.

 A tisztviselő szomorú mosolya és kopaszodó feje lassan eltűnt. Minden pislákolni kezdett, és elhalványult, ebből Zimmerman tudta, hogy visszaúton van New Yorkba, íme, ő az első emberi lény, aki a valóság egy másik szintjével ismerkedhetett meg - ő a Galaxis Kolumbusza -, és csupán annyit kell az otthoniaknak megmondania, hogy a Föld szerencséje beleesett egy fekete lyukba, ami igazán pech, és bocs.

 Ez igazán nem becsületes dolog! Valamiképpen csak meg tudja változtatni a helyzetet.

De hogyan?

 Ez a pillanat, félúton a két valóság között, döntő fontosságú lett Harry Zimmerman számára.

- Várjon! - kiáltotta oda a tisztviselőnek. – Beszélnünk kell!

- Nézze, már bocsánatot kértem.

- Az nem érdekes - mondta Harry. - Üzleti ügyről van szó!

A tisztviselő kézmozdulatára az átmenet leállt. – Miféle üzletről?

- Kölcsönről.

- Szerencsekölcsönről?

- Aha. Nagy kölcsönről. Hogy kisegítsen bennünket, míg a dolgok helyre nem rázódnak.

- Drága uram - felelte erre a tisztviselő -, miért nem ezzel kezdte? A szerencse kölcsönzése is a mi területünk. Jöjjön velem!

Harry a férfi nyomában bement a bankba.

 Miként Kolumbusz, aki visszavitte Ferdinándnak és Izabellának Hispaniola szigetéről az aranyat és az igazgyöngyöt, Harry Zimmerman, a szándéktalan küldönc visszatért a Sorsbankba és Klíringközpontba, és tárgyalni kezdett a Föld lakói számára oly égetően fontos szerencsekölcsönről. Ez az igaz története annak, miért élünk ily békében és bőségben, ebben a mi nagyszerű XXI. századunkban.

 A kamat kissé magasra sikeredett: a sorsbank nem szívjóságból cselekszik. Harry kénytelen volt bolygónkat kezesként megnevezni, és ha hamarosan nem tudjuk a kölcsönt visszafizetni, akkor csupán egyet tehetünk. Jó darabig egy fekete lyukban kell dekkolnunk, éppen úgy, ahogy annak idején a Kisebb Magellán-felhők Szövetségi Civilizációja tette. Ez valóban kellemetlen megoldás, ám a bolygónk elvesztésénél minden csak jobb lehet.

Fordította: László Zsófia

Ilja Varsavszkij:

Nemevők

 A hagyományok szerint ezen a napon az Öregnél gyűltünk össze. Évfordulót ünnepeltünk: negyven évvel ezelőtt írtuk alá az első utunkra vonatkozó papírokat... A Nagy Asztronautával azóta baráti kötelékek fűztek össze bennünket.

 Most nemcsak első utunk évfordulóját, hanem egyben a harminc évvel ezelőtti első győzelmünket is ünnepeltük. Ilyenkor nemcsak az emlékeinknek adtuk át magunkat, hanem elbíráltuk terveinket is. Persze - igaz, ami igaz - minden évben egyre több időt töltöttünk a múltban elmerülve, a terveket pedig, hm...

 Éppen az időparadoxonról vitatkoztunk és eljutottunk odáig, hogy már kifogytunk az érvekből, de még senkit sem sikerült meggyőznünk - tehát a holtpontra... Ekkor kért szót a Konstruktőr.

- A matematikusok állítása szerint az Idő fordított irányban halad - mondotta. - Ez körülbelül olyan értékű megállapítás, mint amikor mi, űrhajósok azt mondjuk: vannak "nemevők"...

 Az Öreg szemei megvillantak, ajka gúnyos mosolyra húzódott szét:

- Tévedsz! - mondta, és teletöltötte a poharakat. - Én láttam a "nemevőket"... sőt, maga az elnevezés is tőlem származik! Elmondom nektek, hogyan történt...

 - Harminc évvel ezelőtt még özönvíz előtti annihilációs hajtóművekkel repültünk. Egyik utunk során hét fényévnyire a Földtől kiderült, hogy a fotongyorsítón sürgős javítást kell végezni. Éppen egy jókora sugárzási zónán haladtunk át, így aztán gondolni sem lehetett arra, hogy valaki kimenjen. A javítást csak egy sűrű légkörrel rendelkező bolygón lehetett elvégezni.

 Szerencsére rábukkantunk egy olyan, elég közeli csillagra, amelynek két bolygója volt. És micsoda véletlen: az egyik bolygó atmoszférájának színképében az oxigén vonalát is felfedeztük!

 Most már nemcsak a sérülés kijavításának szüksége hajtott bennünket, hanem az a kutatószenvedély is, amely annyira jellemzi a tudósokat, ha valahol a kozmoszban a szerves élet létrejöttéhez alkalmas körülményeket találnak. Valamennyien ismeritek a mi jó öreg űrhajóinkat. Ami azt illeti, nem túl nagy az utasterük és nem is túlságosan összkomfortosak. Személyzetük létszáma is nevetségesen kicsi, mindezek ellenére nélkülözhetetlenek a világűr felderítésében.

 Nos, legénységünk tehát mindössze három főből állt: a Doktor, a Geológus és én. Egyben a parancsnok, a navigátor és a fedélzeti technikus feladatát is betöltöttük. A legénység negyedik tagja Ruszlán volt, az én öreg spánielem, hű társam.

 Nehezen tudtuk visszafojtani türelmetlenségünket, amikor a képernyőn feltűntek a felhők, amelyek még elrejtették előlünk a titokzatos bolygó felszínét. Néhány dolgot már tudtunk róla. Tömege csaknem azonos volt a Földével, keringési- és tengelyforgási ideje megegyezett, ezért napja felé mindig csak egyik oldalát fordította. Ugyanúgy, mint a mi Holdunk a Föld felé... A légkör összetétele új meglepetés volt számunkra: 70 % nitrogént, 20 % oxigént és 10 % argont tartalmazott! Ez az összetétel feleslegessé tette számunkra a szkafander viselését.

 Mindenki hipotéziseket gyártott és kifejtette, szerinte hogyan nézhet ki menedékhelyünk és milyenek lehetnek tulajdonságai?

Álmaink hamarosan szertefoszlottak.

 Háromszor repültük körül kis magasságban, de semmi jelét nem tapasztaltuk élő szervezetek jelenlétének. Az állandóan megvilágított oldalon forró kősivatag, a másik oldalon fagyos, egybefüggő jégvilág volt... A két övezet határán lehetett csak valamiféle növényzetet feltételezni, így azután nem csoda, miért nem tudtuk megmagyarázni: hogyan tudott keletkezni, sőt megmaradni a légkörben az oxigén?

 Végül is kiválasztottuk a leszállás helyét, valahol a nagyon keskeny "mérsékelt övezetben".

 A fotongyorsító sérülése jelentéktelennek bizonyult. Úgy számítottuk, hogy néhány nap múlva - földi időszámítás szerint - tovább folytathatjuk utunkat a még elég távoli cél felé. Mellesleg a javítómunkával párhuzamosan a bolygót is tanulmányoztuk. Talaja főleg bazaltból és mangánoxidból állt. Ez utóbbi félig már magyarázat is volt az oxigén keletkezésére.

 De sem nagyszámú kísérleteink, amelyek a légkört analizálták a legapróbb részletekig, sem a forró és hideg vízből vett próbák - ilyen forrásokkal tele volt a bolygó -, sem a talaj különböző részleteiből vett próbák nem igazolták azt a feltevésünket, hogy a bolygón van élet. Sőt, a lehető legprimitívebb életformával sem találkoztunk! A bolygó reménytelenül üres, halott volt!

 Már minden készen állt a startra, amikor olyan esemény történt, ami teljesen megváltoztatta terveinket és addigi elképzeléseinket. Éppen a start téren sütkéreztünk, amikor meghallottam Ruszlán dühös ugatását. Ruszlán nyugodt kutya volt, tehát valami olyat tapasztalhatott, ami rendkívül felizgatta!?

 A látvány engem is annyira meglepett, hogy akaratlanul felkiáltottam...

 A mellettünk csörgedező patak folyásával megegyező irányban, vagy ötvenméternyire az űrhajótól, különös sereg vonult. Először úgy tűnt, mintha pingvinek lennének. Ugyanaz a rendíthetetlen nyugalom, ugyanaz a merev testtartás, bicegő járás, mintha a mi kis kedves antarktiszi lakóinkat láttam volna, persze valamivel nagyobb kiadásban. De ez csak az első benyomás volt. Közelebbről szemlélve már nem igen lehetett ezeket a különös élőlényeket bármihez is hasonlítani! Még talán leginkább a kenguruhoz... Erős hátsó mancsukon jártak, testük oldalán apró nyúlványok voltak, kicsi fejükön két szem pislogott. De a legcsodálatosabb szinte teljesen átlátszó bőrük volt, amely alatt láthattuk élénkzöld színben játszó egész érrendszerüket.

 Amikor észrevettek bennünket, a menet megtorpant. Ruszlán hangos ugatással körberohangászta az ismeretleneket, akiket ez szemmel láthatóan egyáltalán nem izgatott fel. Kis idő múlva nagy, kék szemeikkel alaposan megnéztek bennünket, azután - mint egy jól összeszokott csapat - hátraarcot csináltak és elindultak egy másik, szintén közelünkben folydogáló patak felé... Szemmel láthatólag nem mutattak valami nagy érdeklődést irántunk. A patak partján megálltak, ormányhoz hasonló szervüket a vízbe dugták és ezután vagy fél óra hosszáig mozdulatlanul kushadtak ott.

  Mindez teljesen ellentmondott azokkal a feltevésekkel, amelyekkel erre a bolygóra érkeztünk. Hiszen nem valószínű, hogy ezek az élőlények az egyetlen lakói a bolygónak. Ennek az is ellentmond, hogy a bolygó szerve táplálékban rendkívül szegény! Márpedig minden élő szervezet, amit én valaha is láttam a kozmoszban, valamilyen biológiai komplexum tartozéka volt, hiszen csakis ez biztosíthatta számára az élettevékenység valamennyi feltételét...

 Az efféle szimbiózison kívül semmilyen más életformát nem tartottam lehetségesnek! És most -- csaknem elszalasztottuk egy ilyen egészen különlegesnek ígérkező életforma megismerését...

 Én voltam az expedíció vezetője, így nemcsak a repülésért voltam felelős, de a tudományos tájékoztatás hitelességéért is. Elrepülésünkre abban a helyzetben gondolni sem lehetett. A start el fog húzódni addig, amíg ezt a problémát teljes egészében meg nem oldjuk!

 A különös lények, miután szomjúságukat enyhítették, nagy körbe csoportosultak a patakparton. És ami ezután történt, azt egyszerűen nem tudom megmagyarázni. Szép sorjában mindegyikük becammogott a kör közepére, és ott toporogva a fején levő színtelen taréjféle szerv a legcsodálatosabb színekben villódzott... A többiek ezalatt csendben figyelték középen levő társukat, amíg rájuk nem került sor.

 Végül - kimerítve ezt a komoly programot, amely számukra talán szórakozás lehetett - elindultak visszafelé. Követtük őket.

 Nem akarlak benneteket minden kísérletünk leírásával fárasztani. Két hónapig tartott, mire kialakult valamiféle elképzelésünk e lények életéről. A bolygó megvilágított részén éltek. Nehéz elmondani, mivel töltötték életüket. Egyszerűen nem csináltak semmit... Körülbelül kétszáz órán keresztül feküdtek a perzselő napon, azután - elmentek inni. A patak partján azután mindig ugyanaz a jelenet játszódott le, amit először láttunk. Érdekes módon, "bimbózással" szaporodtak. Az utód világra jötte után az anyaszervezet elpusztult... Mivel ezen a bolygón csak így lehetett elpusztulni, illetve megszületni - a népesség állandó volt!

 De leginkább az lepett meg bennünket, hogy nem ettek!? Ezért is neveztem el őket "nemevőknek"... Megvizsgáltunk néhány elpusztult nemevőt. Nem találtunk bennük emésztőszervet! De hát akkor - hol zajlik le az anyagcsere! Egyáltalán van-e anyagcseréjük? Vagy csak vízből élnek?

 A Doktor később néhány élő példányon végzett vizsgálatokat. Elégedetlenül ugyan, de megadással tűrték, hogy vért vegyen tőlük. A gázpróbát is sikerült elvégeznie. Egyszerűen lusták volta ellenállni...

 Lassan kezdtük elveszteni türelmünket. A navigációs számítások szerint úti célunk nemsokára kedvezőtlen állásba fordul. Üzemanyagunk sem volt túlzottan sok, hiszen a lassítás és az újbóli felgyorsulás nem volt utunkba beleszámítva.

 De eljött a várva várt nap, amikor a Doktor elmondhatta munkája eredményét nekünk... Kitűnt, hogy a "nemevők" tulajdonképpen nem tekinthetők egyetlen szervezetnek! Vérükben olyan baktériumok találhatók, amelyek a nap által kisugárzott fényt használják fel, abból szénsavat készítenek. A tápanyag szintézisét azután a légkör nitrogénjéből, szénből, vízpárából tulajdonképpen ez a szénsav végzi! A végeredmény egy igen erősen koncentrált tápanyag. A fotoszintézis folyamatát megkönnyíti a lények átlátszó bőre. A baktériumok szaporodása a nemevők érrendszerében csak enyhén lúgos közegben következhet be. Túlságos elszaporodásukat viszont egy elem: a vas akadályozza meg! A tápanyag koncentrációt hormonok szabályozzák...

 Tehát az a furcsa igazság derült ki, hogy egyetlenegy élőlény sem kapott annyit a természettől, mint a "nemevők"... Nem kellett küszködniük a táplálékszerzés szükségével, nem tudták, mi a létért való harc... nem fenyegette őket túlnépesedés, és sohasem voltak betegek. A természet mindent megadott nekik, hogy biztosítsa ezt a szokatlanul magas intellektuális fejlődést. Mindezzel együtt - és mindezek ellenére -jóformán semmiben sem különböztek a kutyámtól...

 Semmiféle társadalmi kapcsolat nem volt köztük. Mindegyikük csak magának élt, nem lépett érintkezésbe társaival, leszámítva azt az esztelen színjátékot a taréjukkal.

 Őszintén szólva már kezdtem undort érezni velük szemben, és minden sajnálkozás nélkül hagytam ott ezt a szörnyű helyet.

- És azóta nem jártak ott? - kérdeztem.

- De igen. Tíz évvel később. Véletlenül. És amit akkor láttam, az jobban elképesztett, mint annak idején! Képzeljék el: második látogatásomkor már felfedeztem náluk a társadalmi együttélés csíráit, sőt - primitív formában ugyan - már a társadalmi termelést is!

- Mi ösztönözhette őket erre? - kérdezte hitetlenkedve a Konstruktőr.

- A bolhák!...

 Üvegcsörömpölés hallatszott. A Konstruktőr dühösen nézte az ingén szétterülő vöröses foltot.

- Ez nagyon kellemetlenül érintett - szólalt meg, az üvegszilánkokat szedegetve. - Ez az ön kedvenc pohara volt a Holdról... de - a vicc nagyon komolytalan volt.

- Pedig nem tréfáltam! - hangoztatta kissé élesen az Öreg. - Ez így volt valójában is, ahogy elmondtam! Első leszállásunkkor annyira biztosak voltunk benne, hogy nincs semmiféle élet a bolygón, hogy nem végeztük el a szokásos teljes fertőtlenítést, így történhetett meg azután, hogy Ruszlán néhány bolhája áttelepült a "nemevőkre" és szépen elszaporodtak rajtuk... Különben már említettem, hogy a "nemevőknek" csak testük első felén volt néhány apró nyúlványuk. Ha nem vakarták volna egymás hátát – vagyis nem egyesítették volna erejüket a bolhák ellen – egyszerűen megőrültek volna az állandó viszketéstől...

- Nem tudom, melyikük lehetett, aki felfedezte, hogy a mangánhiperoxid jó szer a bolhák ellen. De nem is ez az érdekes. A végeredmény a lényeg: már gyáraik vannak, amelyekben ezt a port termelik! Sőt: sikerült nekik olyan egyszerű malmokat is szerkeszteni, amelyekben megőrlik...

 Sokáig hallgattunk. Végül ismét a Konstruktőr szólalt meg.

- Sajnos mennem kell. Holnap reggel startol a Huszadik Belső Galaktika Expedíció. Meghívóm van az ünnepi búcsúztatásra. De hiszen, úgy tudom, ti is ott lesztek.

Együtt mentünk el.

- Jaj, ezek a kozmikus anekdoták! - sóhajtott fel, amikor beléptünk a liftbe.

Fordította: Ecser János

N. Jemcev - E. Parnov:

Kézelőgombok - kettős spirál díszítéssel

 Hát megint öregebb lettem egy évvel... A barátaim már elmentek. A nyitott ablakon át betört a júliusi éjszaka nedves légáramlata. Hársfaillatot és a felmelegített aszfalt szagát hozta magával. Még nem vagyok olyan öreg, hogy az elmúlt éveket csendes melankóliával számláljam. És mégis sajnáltam, hogy ismét elment egy év. A kezemben egy kézelőgombot tartottam, amelyet különös, kettős spirál alakú dombormű díszített. Ma ajándékozta nekem valaki a legjobb barátaim közül, de, hogy ki, arra már nem emlékszem. De hogyan is telt el ez az év?...

 Az asztalon kis kék könyv hever: barátom, Borisz Lukov tanulmánya. A főnökünk megkért, hogy írjak róla bírálatot. Igazság szerint nekem el sem kellene olvasnom ezt a könyvet, annyira jól ismerem a tárgyat, amivel Borka foglalkozik benne. A bírálatot azonban mégsem sikerül jól megírnom. Képtelen vagyok koncentrálni, még mindig a nemrég lezajlott beszélgetés hatása alatt vagyok.

 Az ő laboratóriumában ültünk, ahol senki sem zavart bennünket. Borka most kapta meg az elért vákuum ritkaságának adatait. Izgatott volt és nekem úgy tűnt, hogy ideges.

- 10 atmoszféra! Szerintem ez nem rossz! - szóltam, az Elméleti és Kísérleti Fizikai Közlönyben lapozgatva, ahol Borisz eredményeit publikálta.

- Ez semmi!

- Tessék? Mit mondtál?

- Azt, hogy ez nem eredmény. Az ilyen vákuumban még nagyon sok anyag van. Ez engem nem elégít ki!

- Hogyan hozod létre a vákuumot?

- Adszorbcióval. A levegő kiszívása nálam az első lépés. A tartályt, amiben a vákuumot elő akarom állítani, speciális fémpolimerekből készítettem. Ez az anyag rendkívül lyukacsos, így nagy adszorbciós potenciállal rendelkezik. Két-három hónap alatt a molekulák a tartály falához tapadnak. Elméletileg így tökéletesen légüres teret is létre lehetne hozni, ha nem lenne deszorbció... A falak ugyanis a megkötött gáz egy részét ismét visszaengedik a tartályba.

- Próbáltál elektromos áramot használni?

- Természetesen - felelte Borisz, és a mellettünk heverő rézsínekre mutatott. - Ötven kilovoltot adtam...

- Ez elég. No és, mi lett?

Borisz elkeseredetten legyintett és fejét csóválta.

- Semmi. A levegő ritkasága jóformán semmit sem változott...

 Hallgattunk. Már épp elmenni készültem, amikor Borisznak még valami eszébe jutott:

- Mondd, ismersz valakit a Ritkafémek Intézetéből?

- Van ott egy barátom. Miért?

- Lenne egy nagy kérésem. Tudnál nekem egy kis holmiumot szerezni?

- Mennyi az az "egy kis"?

- Öt-hat gramm...

- Hogyan?! - ugrottam fel elképedve az örült ötlet hatására. - Hiszen a holmium körülbelül háromszázhússzor drágább az aranynál!

Borisz nyugtatóan tette vállamra a kezét:

- Ülj csak le. Tudom, hogy mit kérek. Minden attól függ, hogy mennyi holmiumuk van... Nekik nem kell, az biztos. Hiszen sehol sem használják. Ellenben nekem...

 Borisz kihúzta a laboratóriumi asztalka fiókját és egy doboz Kazbeket vett elő. Rágyújtottunk. Bepillantottam a fiókba és a sok lim-lom között átlátszó tetejű dobozokba csomagolva fémgolyókat láttam meg. Borisz ezeket is előszedte.

- Nézd csak! - nyújtott felém néhányat. - Mangán, kobalt, antimon... Három óra leforgása alatt tökéletesen elpárolognak a vákuumkamrában. Ugyanez történik a cink- és kadmiumgolyóval is. Vékony réteg lesz belőlük a vákuumkamra falán. A vas-, acél- és az aranygolyóval viszont látszólag semmi sem történt. A pontosabb mérések után azonban rájöttem, hogy 16 vákuumkamrában eltöltött nap után súlyuk 10-ed részét elvesztették. Képzeld, mi lesz a világűrben... Három évig kutattam, amíg megtaláltam a megfelelő anyagot. Ezt! - vett ki egy aranyos csillogású golyót dobozából.

- Miből készült? - kérdeztem kíváncsian.

- Arany... szamarium és holmium. Ezért kell holmium, érted?

- Hát... megpróbálom. A csillagközi űrhajók nagyon fontosak.

 Ez egy éve történt. Szereztem neki két és fél gramm holmiumot. Három hónap múlva megírtam a tanulmánya bírálatát.

És azután...

 Borisznak sehogy sem sikerült eléggé lecsökkenteni a nyomást a vákuumkamrában. Legjobb eredménye a 10-14 atmoszféra volt. Borkának ez a probléma szinte rögeszméjévé vált. Mindent megpróbált. Más már régen feladta volna, de ő nem. Az ő elektroadszorbciós - az elektromos áramot és az adszorbciót egyaránt használó - módszere bizonyult a legjobbnak, senki sem volt képes az ő eredményeit elérni. Ő ennek ellenére se volt elégedett. A bolygóközihez hasonló ritkaságú vákuumot akart előállítani, ettől azonban még messze volt. Boriszt ez szinte megőrjítette. Éjjel-nappal dolgozott. Először csak nevettünk rajta, de aztán aggódni kezdtünk.

 "Elégeti magát - mondták munkatársai. - Nézzétek, hogy lefogyott! Gyakran borotválkozni is elfelejt. Rettenetesen néz ki! El kell küldeni pihenni!"

 Az intézetben, ahol dolgozott, abban az időben nagy építkezések kezdődtek. Az igazgató utasítást adott, hogy ezzel a tetszetős ürüggyel kapcsolják ki Borisz laboratóriumának elektromos hálózatát... így energia nélkül maradt, és csak az építkezés befejezése után folytathatta a munkát. De Borisz ezután sem nyugodott. Mivel az ő laboratóriumának is el kellett költöznie, segített a költözködésben. Mindenkivel veszekedett, senkivel sem értett egyet. Végül sikerült valahogy felültetni őt a Moszkva-Tbiliszi repülőgépre...

 Amíg szabadságon volt, egy a világot meglehetősen felrázó esemény történt. Először fordult elő a történelemben, hogy egy űrhajó meteorittal ütközött össze. A "Heinrich Heine" teherszállító űrhajó menetrend szerint startolt a Hold felé. Az egész bajt egy kis vasdarab okozta. Szerencsére nem keletkezett komoly kár, ugyanis az űrhajó rekeszekre volt osztva és csak egy rekesz pusztult el. Ebben azonban érdekes szállítmány volt: táptalajon különféle baktériumtenyészetek...

 A szállítmányt a Ptolemaiosz-kráterben létesített kísérleti veteményeskert számára küldték. A Holdon azonban kiderült, hogy a vákuum teljesen tönkretette a talajt. Természetesen a mikrobák is elpusztultak, molekulákra bomlottak és beszippantotta őket a világűr.

 A cikket olvasva arra gondoltam, hogy ez az eset halálos csapást mér az elméletre, amely szerint az élet mikrobák útján terjed bolygóról bolygóra... Még most sem értem, miért pont ez jutott akkor eszembe. Ez volt a váratlan felismerés eredménye; azé a felismerésé, amely aztán arra késztetett, hogy az újságot az asztalra csapva, mint egy őrült rohanjak ki az utcára...

 Futottam, ügyet sem vetve a tócsákra, egyenesen a posta irányába. Három blankettát rontottam el, mire végre sikerült megfogalmazni a távirat szövegét, így hangzott: "Összeütközés meteorittal. Augusztus tizenharmadika. Rakéta hozzon vákuumot a világűrből. Lev."

 Borisz a pályaudvarról egyenesen hozzám jött. Letette köpenyét és szó nélkül bevonult a fürdőszobába. Öt percen át prüszkölt a jéghideg zuhany alatt. Én ez alatt rendbe szedtem gondolataimat és türelmetlenül vártam. Végre törülközővel a kezében bejött a szobába. Leült, bekapcsolta a ventillátort és egy pohár bort kért. Látszott rajta, hogy kifárasztotta az út. Egy üveg jégbe hűtött magyar bort és poharakat vettem elő.

- Ötleted nagyszerű... zseniális és egyszerű! Ez a megoldás! - tért rá rögtön a lényegre. - De nagyon felizgattál. Miért viccelsz ilyen ügyben? Mi az, hogy "Összeütközés meteorittal"?

- Mondd, Borisz, szoktál te újságot olvasni?

- Persze. Bár ott ritkán jutottam hozzá.

 Lesújtó pillantást vetettem rá és kezébe nyomtam a Pravdát.

- Nesze, olvasd! Bár szerintem kultúrember számára az újságolvasás elengedhetetlen...

 Barátom ott maradt éjszakára is. Egyetemi hallgató korunkban sokat éjszakáztunk így együtt. Kellemes volt feküdni a sötétségben, cigarettázni és filozofálni. Sokszor egész éjszaka vitatkoztunk. De ezúttal Borisz, ahogy lefeküdt, már aludt is. De már reggel hétkor talpon volt és engem is felébresztett. Gyorsan megreggeliztünk és elindultunk az intézetbe, ahol dolgozott. Hatalmas felfordulás kellő közepébe csöppentünk. Szerencsére Borisz szobájában viszonylag rend volt, így nyugodtan tudtunk beszélgetni.

- Dolgozzuk ki a részleteket! - mondta.

- Mit kell kidolgozni? Én már kigondoltam az egészet!

- Na és?!

- Egész egyszerűen meg lehet oldani a dolgot. A rakéta egyik rekeszében elhelyezünk egy, a te kozmikus ötvözetedből készült gömböt. A világűrben a rekesz automatikusan kinyílik - ugyanígy a gömb is. A kozmosz magába szippantja a gömbben és a rekeszben lévő levegőt. Azután a rekesz és a gömb nyílása bezárul. A Földön kinyitják a rekeszt és kiveszik a gömböt, amiben mi lesz?

- Vákuum - mondta engedelmesen barátom.

- Nagyszerű! Látom, fejlődsz. Kérdés van? Hozzáfűzni való?

- Lényegileg világos. Néhány részletprobléma csupán... A gömbnek szilárdnak kell lennie, hogy a földi atmoszférában szét ne robbanjon. Azután, hogy elkerüljük a külső behatásokat és a diffúziót, a gömböt magát is vákuumkamrában kell tartani...

- És az egészet folyékony héliumban! - fejeztem be Borisz helyett a mondatot.

- És még meg kell tervezni a gömb és az űrhajó egész automatikáját - jutott barátom eszébe.

Lázasan dolgozni kezdtünk.

Végre elérkezett a várva várt nap. Az "Albert Einstein" űrhajó megérkezett és elkezdődött a kirakodás. A mi "csapdánk" is elindult Moszkva felé. Nem tudom, Borisz hogyan érezte magát, de én szinte égtem a türelmetlenségtől. De minden, aminek kezdete van, egyszer véget ér...

 Mindent gondosan ellenőriztünk, most már csak be kellett kapcsolni a készüléket. Én úgy gondoltam, hogy ez Borisz joga - ő azonban ragaszkodott hozzá, hogy én tegyem meg. Vitánknak végül is Albert, Borisz fiatal munkatársa vetett véget, aki megtudva, miről van szó, nagyot nevetett és minden ceremónia nélkül elhúzta a kapcsolókart.

 Amíg a készülék bemelegedett, arra gondoltam, hogy az ünnepi hangulat tulajdonképpen csak előzménye az igazi ünnepnek. Mire eljön az ünnep, minden olyan hétköznapinak tűnik. Mint most is. Még egyszer be fog igazolódni Dirac zseniális elmélete, hogy a vákuum nem pusztaság, hanem elemi részecskék tengere... Megvizsgáljuk a spektrumot és meggyőződünk róla, hogy helyes Dirac elképzelése... Mi történhet már?

 Ebben a pillanatban villant fel az oszcillográf zöld képernyője. Először számunkra már ismerős jelzések tűntek fel. Ezeket a görbéket egy automata rögtön filmszalagra vette. Az első film már el is készült. Hát igen: így egyszerre az egész görbe már jellegzetesebb volt. A régebbi felvételektől csak annyiban különbözött, hogy ennek a csaknem tökéletes vákuumnak a görbéje már csak igen kevéssé tért el az elméleti fizika által kiszámított ideális alakzattól...

 Valahogy sajnáltam, hogy ez a fontos és érdekes munka így ér véget. Tudtam, hogy holnap új, még érdekesebb feladatokat kapunk. De ma... Ma sajnáltam, hogy legyőztük a vákuumot... hogy ilyen gyorsan sikerült legyőznünk.

 De másnap történt valami nagyon érdekes. Sorban egymás után megjelent a képernyőn egy háromszög, azután négyszög... ötszög... hatszög! A sokszögek oldalszáma egyre nőtt, míg végül az utolsó ábra nem is sokszög, hanem kör lett! De ezzel a különös képsor nem ért véget. Szabályos szinusz- és tangenshullámokat láttunk, amelyekből váratlanul spirálforma alakult ki. Végül az egész egy kettős spirállal fejeződött be! A két spirál egymás tükörképe volt.

 Ez a jel először betöltötte az egész képernyőt, majd egyre kisebb lett, és bár azután ismét feltűntek a képernyőn a vákuum jellegzetes görbéi, a képernyő sarkában állandóan ott volt a jel!

 Öt nap telt el így. A jelzéssorozat minden órában egyszer megismétlődött...

 Sokszor összegyűltünk és a különös jelenség okáról vitatkoztunk. Csaknem egy időben jöttünk rá, hogy ez a szignál - egy idegen értelmes világ hangja! Ez nagyon hihetetlennek tűnt, de más magyarázatot nem találtunk rá.

 Szabályos geometriai alakzatok! És tudjátok, milyenek? - mondta az izgalomtól sápadtan Borisz. - Nem euklideszi geometria! A Riemann-féle pozitív görbületű térben készült ábrák! A szinusz és tangens paraméterek szerint abban a térben a háromszög szögeinek összege 270o!

 Ezután Albert beszélt. A mindig nyugodt ember most lelkesen hadonászva kiabált:

- Emberek, hiszen ez a dialektika! Igazi dialektika! Először háromszög, azután rombusz, ötszög, százszög és végül kör! Mi ez, ha nem a mennyiség minőségbe való átcsapásának törvénye!? Hogy a sokszögből kör legyen, egy ugrás kell, nemcsak az oldalak számának egyszerű növelése... Az ugrás megtörténik: új minőségű idom jön létre, amely a régivel épp ellentétes tulajdonságú! Így születik a kör!

Én a kettős spirál jelentését igyekeztem megmagyarázni:

- A fejlődés, amint ezt már Hegel is látta, spirális. Ez még a hegelinél is általánosabb sémája a fejlődésnek! A két spirál egymás tükörképe - a mi világunk és fizikai tükörképe! Ellentétek egysége és harca: a világmindenség fejlődése! A világ és antivilág egysége és harca! Csak nagyon magas fejlettségi fokon álló lények lehettek képesek ilyen jelek adására! Pontosan tudták, milyen üzenetet kell küldeniük. A különböző világokban minden különbözőféle lehet, csak egy valami nem - és ez a dialektika!

 Nagyszerűen megértettük egymást. De azért - legalábbis én úgy éreztem - mindegyikünkben maradt egy kis kétely... A legkomolyabb probléma az volt, hogy hol élhetnek ezek a lények, akik a jeleket küldték? A csapdában? A műszerben? Nem, erről szó sem lehet. De akkor - hol?

- A gömbben vannak - és nincsenek a gömbben... erről van szó!

 Főnökünk, Kravcov akadémikus észrevétlen lépett be a laboratóriumba. Tőlem tudott már kísérletünk különös eredményéről. Most ő maga is eljött, megnézni a saját szemével. Ki tudja, mióta hallgatta már beszélgetésünket... Hellyel kínáltuk, de ő szabadkozott.

- Felesleges! Nem maradok sokáig. Nagy dolgot vittetek véghez! - mondotta. - És egyúttal nagy feladatot hagytatok örökül unokáitoknak... Egy régóta húzódó vitát döntöttetek el. Bebizonyítottátok a negatív energia világának létezését! Már Dirac sejtette, hogy a vákuum nem üresség, hanem számunkra érzékelhetetlen elemi részecskék tengere... Felmerült a kérdés: nem lehetséges-e, hogy az elemi részecskéknek ez a tengere hozzánk hasonló világgá szerveződött, ahol esetleg értelmes lények is élnének? A kettős spirál - erre adott feleletet!

Az akadémikus elment. Sokáig néztünk utána és hallgattunk, így ment el ez az év, ennek az izgató titoknak a megoldásában. Talán ezért sajnálom, hogy olyan gyorsan telik az idő.

 A titokzatos jelek küldői természetesen továbbra is izgatták a tudósokat. A miénkhez hasonló csapdákat készítettek. A kísérletek alkalmával mindig ugyanaz ismétlődött. A geometriai formáknak ugyanaz a tánca, mint első kísérletünkkor, és a végén a legfontosabb - a kettős spirál! Semmi több. A filmfelvételek képei már az újságokban is kezdtek feltűnni. A kettős spirált lassan minden iskolás gyerek ismerte. Végül már gombokon is lehetett látni ilyen díszítéseket... Én először Rómában találkoztam vele egy nemzetközi konferencián. És most valamelyik barátom ilyennel ajándékozott meg.

 Kimegyek az erkélyre és az égbolt fekete kupolájára nézek. Hosszan ábrándozom és arra gondolok, hogy Kravcov akadémikus tévedett. Nekünk kell a kettős spirál feladatát megoldanunk! Hiszen talán nem is olyan nehéz? A vákuumot már ismerjük, elő tudjuk állítani. Most már csak azt kell kitalálni, hogyan juthatnánk át hozzájuk az antivilágba... Hogyan? Egyelőre nem tudom. De előbb-utóbb ledöntjük a válaszfalat! Unokáinknak pedig... más feladatokat hagyunk örökségül.

Fordította: Radó Péter

André Ruellan:

Emberséges kínvallatás

A felügyelő bánatos tekintettel méregette Martint.

- Nos - kérdezte -, csakugyan nem kívánja felfedni előttünk a főnöke nevét?

Martin udvarias türelmetlenséggel ingatta a fejét.

- Nézze, felügyelő úr, maga nagyon jól tudja, hogy minálunk nincsenek főnökök? Amit én mondhatnék, azt maguk már mind tudják!

A felügyelő jóságosán mosolygott:

- Mégis, Martin úr, nagyon kedves lenne magától, ha mondana valamit!

Most Martin mosolygott:

- Igen lekötelez...

Egy pillanatra megtorpant.

- Nos - folytatta -, mi vagyunk a FIÁK: Forradalmi Ifjúsági Akció Kommandók. Minden egyes csoport elszigetelten cselekszik, s nem áll kapcsolatban egyetlen más csoporttal sem.

 A felügyelő a fejét csóválta. Függőlegesen tartotta a mutatóujját, mintha egy gyereket fenyegetne:

- Ugyan, ugyan - mondta. - És az egyesülési terv?

Martin szeme tágra nyílt.

- Már megint! De felügyelő úr, éppen az egyesülési terv ellen harcolunk! A politikai, vallási, gazdasági, kulturális szervezetek, a tervezés, az ütemezés, a kooperációk, a szerkezetek, a felépítmények, a felelősség ellen.

A felügyelő elszomorodott.

- Martin úr - kérdezte lágyan -, ön még soha nem volt felelős valamiért?

Martin mosolygott:

- De igen, felügyelő úr! S mindannyian felelősek vagyunk, abban az értelemben, hogy visszautasítjuk, hogy felelősek legyünk ezért a társadalomért!

A felügyelő keresztényi mozdulattal tárta szét a karjait:

- Értsen meg engem is - mondta. - Megbüntetnek, ha nem segít nekem... Legalább azoknak a társainak a nevét adja meg, akik segítettek magának a miniszterelnököt hidegre tenni.

Martin bánatosan csóválta a fejét:

- És ha azt mondanám magának, hogy Spartacusnak, Babeufnek, Jacques Bonhomme-nak és Gevarrának nevezték magukat, ez segítene magán?

 A felügyelő megnyomott egy gombot az íróasztala sarkán.

 Martin mögött kinyílt az ajtó. Két egyenruhás rendőr lépett be a szobába.

- Lennének szívesek visszavezetni Martin urat a szobájába? - kérdezte udvariasan a felügyelő.

- Szívesen főnök! - mondta az egyik rendőr.

A másik Martinra mosolygott:

- Utánunk fáradna, uram?

Martin közéjük állt:

- Viszontlátásra, felügyelő úr! - mondta.

- Viszontlátásra, Martin úr!

 A trió kilépett a szobából. A folyosón az egyik rendőr Martinhoz fordult:

- Ismeri a robotról szóló viccet?

- Nem, kedves őröm, mondja csak...

- Nos, csöng a telefon. A robot felemeli, belefülel, és azt mondja: "Halló, itt ki beszél?"

 Hatalmas kacagásban törtek ki, s vidáman társalogva folytatták az útjukat.

 De Martin viselkedésében egy figyelmes szemlélő felfedezhetett volna valami erőltetettet...

 Az ajtó bezárult Martin mögött. Ismét kényelmesen berendezett cella lakosztályában volt. Csaknem lakás: csupán konyha nem volt; napjában háromszor kitűnő minőségű főtt ételt hoztak a fogolynak. Martin leült a teleholóval szemközti fotelbe, s bekapcsolta az ötödik csatornát. A szobában egy újságíró képe tűnt fel, mögötte tűzvész látszott, amely mintha a fürdőszobából tört volna elő.

- Kedves barátaim - mondta a riporter -, új hír érkezett: Michigan állam is az elszakadás mellett döntött. Ez a huszonnyolcadik állam, amely az Amerikai Egyesületlen Államokból kiszakadva önállóvá válik...

 A riporter nevetett, s vele Martin is: a világ bomlása könnyed érzésekkel töltötte el. Mindenütt öröm vette körül, s ő készséggel csatlakozott ehhez az érzéshez. Egyfajta buzgalmi sztrájk...

 Ismét megjelent a két rendőr. Udvariasan felkérték a vádlottat, hogy kövesse őket. Martin készséggel engedelmeskedett. A három férfi végigment a folyosón, elhaladva a számozott cella-lakások előtt. Az egyiknek nyitva volt az ajtaja. Martin egy rendőrt látott odabent, aki családiasan beszélgetett egy selyemköpenyben lévő rabbal. Ez éppen pezsgőt töltött két pohárba.

 A felvonóban kis pad volt, s jellegtelen zene szólt, Musak stílusában.

- Hová megyünk? - kérdezte Martin könnyedén.

Az egyik rendőr elmosolyodott:

- Ó, ez meglepetés - mondta sokat ígérően.

Társalgásukat a lift megállása szakította félbe. Két őrét követve Martin is kilépett. Szagérzékelőit azonnal megcsapta a fertőtlenítőszerek szaga.

- Nocsak - mondta -, az ember azt hinné, hogy kórházban van...

Az előbbi rendőr pajkos pillantással ránézett:

- Majdnem így is van - ismerte el. - Készüljön fel rá, hogy nagy meglepetés éri: az első lehet, aki a legfrissebb kutatások jótéteményeit élvezheti!

 Martin érezte, amint enyhe borzongás fut végig a gerincoszlopa mentén. Kísérői azonban nem hagyták, hogy kérdéseket tegyen fel. Az őrök átvezették egy pihenőszerű helyiségen, s egy zsilipkamraféle fülkébe kerültek.

- Viszontlátásra, Martin úr! - mondta a másik rendőr.

- Viszontlátásra, őreim! felelt Martin. Oly szeretetreméltóak voltak hozzám, hogy akár felnégyeltetni is hagynám magam a kedvükért...

 Ez a kifejezés olyan nevetést váltott ki a két rendőrből, amit Martin erősen túlzottnak érzett. Az ajtó bezárult.

Megszólalt egy hangosanbeszélő.

- Martin úr - hallatszott a nyájas hang -, önt általános fertőtlenítésnek vetik alá. Kérem, szíveskedjék teljesen levetkőzni.

 Martin vállat vont: a hatóságok örök zaklatásai... Engedelmeskedett. Hirtelen ózonáramlat tört a kabinba, majd a tiszta levegő egy fuvallata kiseperte.

 Kinyílt a másik ajtó. Egy zöld inges, lapos sapkás, szája előtt sebész maszkot viselő férfi üdvözölte nagy örömmel.

- Jöjjön csak, Martin úr! Doktor Carmeaux vagyok, ez itt pedig Gallifet vizsgálóbíró úr...

 A helyiséget tétova zene töltötte be. Az orvos egy ugyanolyan öltözékű férfira mutatott, mint ő maga, s az főbólintással köszöntötte Martint. Martin belépett a kerek helyiségbe, ahová bevezették, s azonnal meg is torpant: szemlátomást egy műtőben volt. Csak a műtőasztal inkább valami kényelmes, pihentető fotelre emlékeztetett... Két műtős várta, előre tartott kézzel, s két ápolónő - akik furcsamód meztelenek voltak áttetsző köpenyük alatt. A vizsgálóbíró elkapta Martin pillantását:

- Ezek a hölgyek segítenek majd önnek, hogy teljesen ellazíthassa magát - szólt.

- Lazítani kell - csatlakozott Carmeaux doktor is. - Kölcsönös bizalom nélkül nem végezhetünk jó munkát.

 A műtősök egyike hívó mozdulattal a műtőasztalra mutatott:

 - Ha lenne szíves és venné magának a fáradtságot... - mondta lágyan.

 A másik asszisztens barátságosan megfogta Martin karját és bevezette a szobába. Martin úgy döntött, hogy nem mutat félelmet: ugyan miféle tiszteletet ébreszthetne, ha nem mutatkozna késznek az együttműködésre? Elhelyezkedett.

- Nos - kérdezte ujjongva Gallifet vizsgálóbíró -, ugye kényelmes?

 Martin elismerte, hogy az asztal csakugyan jól ki van párnázva. De folyvást csak azon töprengett, vajon hová akar a másik kilyukadni... vagy inkább menekült e kérdés elöl?

- Egy kicsit meg fogom szúrni - jelezte doktor Carmeaux. - Nyugodjon meg: teljesen érzéketlenné fog válni...

A vizsgálóbíróhoz fordulva fejezte be: 

- ... és egyáltalán nem a régi módszer szerint, amikor az érzéstelenítéssel egyidejűleg elnyomták az alany tudatát is!

- De miért kell engem érzésteleníteni? - kérdezte Martin remegő hangon.

- Majd meglátja! - válaszolt az orvos talányosan.

 Maga adta be az injekciót - intravénásan. Még mielőtt befejezte volna, Martin már elvesztette teljes érzékelő képességét. Úgy érezte, testetlenül lebeg ezek közt az álarcos lények közt. Megpróbálta megmozdítani a lábujját. Hasztalan.

- Megbénultam! - kiáltott félelemmel eltelve.

- Ugyan - replikázott doktor Carmeaux -, végül is önként tette: így legalább elkerülhető volt, hogy megkötözzük, így mégiscsak kényelmesebb, nem?

Martin remegő hangon ismerte el, hogy kényelmesebb.

- Egyébként - tette hozzá az orvos - nem bénult meg teljesen, hiszen tud beszélni!

- Szerencsére! - kommentálta az ügyet a vizsgálóbíró.

Az orvos elővett egy tíz centiméteres tűt, amelyen acél  markolat volt. Keresztülszúrta a megrémült Martin bicepszét.

- Nos - kérdezte -, érzett valamit?

- Nem - vallotta be Martin -, de azért nem kellene ezt tenni...

- Ugyan, semmiség az egész! - szólt az orvos lefitymálóan.

 Az ápolónők felitatták a vért, ami a seb két nyílásából csöpögött. A vizsgálóbíró közelebb lépett:

- Minden előkészület megtörtént, most már kezdhetjük a csevegést! - mondta.

Martinhoz fordult.

- Maga mindig megtagadta, hogy elárulja nekünk a közvetlen főnöke nevét!

- De nincs főnökünk! - kiáltott Martin.

 A vizsgálóbíró intett az orvosnak. Ez elővett egy elektromos szikét és ügyesen levágta Martin bal keze kisujjának utolsó percét. A rémület hatására Martin megpróbált felüvölteni, de nem volt hozzá elegendő energiája: hallotta, amint csupán mekegésszerű zaj hagyja el az ajkait.

- Na látja! - mondta a vizsgálóbíró fatalistán. - Mindannyian fájlaljuk, hogy csorbát kell ejtenünk a fizikai integritásán; azonban be kell látnia, hogy ezért egyedül maga a felelős!

- Hóhérok! - Martinnak remegett a hangja.

- Nahát! - kiáltott fel a doktor visszafogott indulattal. - Hallott már valaha is olyasmit, hogy valakit érzéstelenítéssel kínoztak volna?

 Martin maga is elismerte, hogy ez újszerű fogalom, s bizonyos ellentmondást rejt magában. De nem volt rá ideje, hogy ezt megvitassa a többiekkel: mialatt a két meztelen ápolónő különböző obszcén pózokat vett fel előtte, hogy eltereljék a figyelmét, az orvos büszkén lóbálta a művészien levágott ujjdarabot. A halk muzsika még sziruposabb lett.

- És íme, ez lesz a testrészei sorsa! - mondta.

Az ujjat egy nagy fémhengerbe dobta.

- Folyékony hélium - közölte. - Mihelyst a vizsgálóbíró elégedett lesz magával, ismét összerakjuk magát. Restitution ad integrum. Egyfajta fizetés utáni szolgáltatás.

Néhányan felnevettek.

- És ha semmit sem tudok? - kérdezte Martin tompa hangon.- Tudjuk, hogy tudja! - vágta el a szót a vizsgálóbíró.

Martin nem válaszolt.

- És az orvosi etika? - kérdezte egy vádló hang.

Most az orvos nevetett:

- Ez a fizetés utáni szolgáltatás, aminek az előbb elneveztem, lehetővé teszi számunkra, hogy kivonjuk magunkat a fizikai vagy lelki kínzás vádja alól. Alanyaink, akik együttműködnek velünk, nem szenvednek semmilyen károsodást beavatkozásaink nyomán, amelyek egyébként fájdalom nélkül zajlanak le. A parancsnoki tanács némi tartózkodás után teljes mértékben elfogadta az érvelésünket, s lehetővé tette, hogy a közösség érdekét úgy helyezzük az egyéni érdek fölé, hogy ez utóbbit se sértsük meg.

 A vizsgálóbíró intett. Az orvos nekilátott, hogy levágja Martin jobb kezét.

- Előbb a végtagokat. Minden végtagot - magyarázta. - Aztán az egyik tüdőlebenyt, a máj egyik felét, a lépet, satöbbi...

Megállt, fölemelte az elektromos szikét:

- A kínaiak már évezredek óta ismerik ezt a módszert - tette hozzá. - De ismerje el, hogy van némi fejlődés is, nem?

 Martin nézte, amint a jobb keze a hengerbe pottyan. Az orvos most az egyik heréjének látott neki. A baloldalinak, a változatosság kedvéért.

Martin egyáltalán nem szenvedett.

 A kellemetlen az volt, hogy csakugyan nem tudott semmit sem, a többiek pedig meg voltak győződve ennek az ellenkezőjéről.

 Martin hagyta, hogy magával sodorja a halk, Musak stílusában komponált zene...

Fordította: Tót Pál

J. R. Harrer:

A csodaautó

 - No de ilyen furcsa alkotmányt! Valóságos Noé bárkája!

Hátul van az ajtaja, és három lépcsője van! Nahát, ez aztán egy tragacs! Nézd csak... nézd... ott áll meg a 44-es ház előtt... Hamar szaladjunk oda... Vajon kié lehet?

- Biztosan valami orosz nagyhercegé...

- Ah, dehogyis... úgy tudom, egy indiai maharadzsáé...

- Nagy tévedés, uram... a keleti leánykereskedők szoktak ilyen kocsikon járni...

- No majd meglátjuk... csak siessünk...

 Mindenki szaladt, mindenki izgatott volt... a gyerekek ujjongva sikítoztak, az asszonyok az útszéli padokra kapaszkodtak, az öregek előszedték a második számú okulárét, hogy minél jobban láthassák a furcsa autót, amely olyanforma volt, mint valami megbabonázott,, keréken száguldó házikó.

 Végre felpattant az ajtó és a három nyikorgó lépcsőn nagyherceg, maharadzsa, leánykereskedő és egyéb rejtélyes, romantikus figura helyett egyszerű, sovány arcú, kopottasán öltözött fiatalember lépkedett alá. A tömeggel nem sokat törődött, nyugodtan félretolta a kíváncsiskodókat és bement a 44-es számú házba.

 Az autó ott maradt. Nyugodtan bámulhatta akárki. A gyerekek megkeresték a márkáját, kívülről megtanulták a rendszámát... próbáltak beszédbe elegyedni a barna képű sofőrrel... de az nem is hederített rájuk. Nem nézett az se jobbra, se balra, folyton egy helyre bámult, mintha valami nagyon fontosat látna ott...

A fiatalember becsöngetett az egyik földszinti lakásba.

- Mister Paleyvel szeretnék beszélni... tessék megmondani, hogy Richard Burdick keresi... mára rendelt ide.

- Persze... persze... tessék csak bejönni...

 Az apró japán inas megindult előre... Burdick utána. Hosszú, sötét folyosókon mentek keresztül, lépcsőn mentek lefelé, majd megint felfelé... végre kinyílt egy alacsony ajtó, melyen át egy nagyon elegáns szobába jutottak. Képek, szobrok, értékes szőnyegek, hatalmas csillár a mennyezeten... Szinte bántó világosság özönlötte el a szobát, pedig ablak nem volt sehol...

Egy magas, sasorrú, érdekes arcú férfi lépett Burdick elé:

- Paley vagyok... foglaljon helyet, kérem... Ugyebár egy találmányról van szó? Igen, emlékszem már, valami autó... amelyről ön a levelében azt állította, hogy maga a biztos meggazdagodás... - mondta Paley kissé gúnyos mosollyal...

- Igen, ezt írtam... de mindenekelőtt arra vagyok kíváncsi, van-e a lakásában egy szoba, ahol többek között ablak is van... sőt utcára néző ablak... tudniillik magammal hoztam a találmányomat, itt áll a háza előtt.

 Paley kissé unottan kelt föl és vitte át vendégét egy másik helyiségbe. Nem volt valami túlságosan udvarias, maga ment előre és meglehetős kellemetlen hangsúllyal jegyezte meg, hogy nem sok ideje van az effélére.

Burdick odalépett az ablakhoz és kifelé mutatott:

 - Tessék, Mister Paley... itt a találmányom... Nahát erre aztán Mister Paley se tehetett egyebet, mint, hogy úgy elkezdett nevetni... de úgy, hogy a könnyei is kicsordultak...

- Nademár... nade, uram... kedves uram... hát engedje meg, de úgy látom, ön viccel, vagy tisztára bolondnak néz engem...

- Nagyon helyes, Mister Paley... úgy látom, találmányom önnél máris elérte a kellő hatást... Hát mondja, kívánhatok egyelőre többet, mint, hogy egy ilyen száraz és szellemtelen technikai alkotmánnyal első pillanatban már nevetésre kényszerítettem valakit, aki a beavatottak szerint talán csecsemőkora óta nem nevetett... Hát kérem, csak nevessen... én nem sajnálom öntől ezt az élvezetet, majd közben én szóval tartom. Hát... hogy mindjárt az elején kezdjem a dolgot, és hogy semmi titokzatos és gátló momentum a további tárgyalások során ne akadályozzon minket, leszögezem azt a tényt, hogy ön, kedves Mister Paley, Chicago leghírhedtebb banditája!...

 A következő szempillantásban Richard Burdick már egy revolver csövével nézett farkasszemet.

- Jó... jó, Mister Paley... tőlem ugyan tarthatja azt a vasat, de higgye el, semmi értelme sincsen... mert bevallom őszintén, nem vagyok detektív... sőt semmiféle kapcsolatban sem állok az általam nagyrabecsült rendőrséggel. Egészen nyugodt lehet, hogy értesüléseimet nem a "Bűnügyi Nyilvántartó" című érdekes, de ártatlan természetű olvasmányból merítettem... Vannak szerencsére ennél sokkal megbízhatóbb forrásaim... de ez nem is fontos, csak még a felől akarom megnyugtatni, hogy semmiféle tervére, céljára, titkára nem vagyok kíváncsi... én csak egy üzletet ajánlok fel önnek, ami a biztos meggazdagodáshoz vezet... a többi nem érdekel!... Fáradjon csak még egyszer az ablakhoz!

 Paley letette az asztalra a revolvert, s az ablakhoz lépett. Még mindig valóságos tömeg vette körül a Burdick-féle alkotmányt, voltak már olyanok is, akik alája másztak és onnan vizsgálgatták. Paley akár akart, akár nem, megint nevetnie kellett. Most már annyira benne volt a nevetésben, hogy még azt is mosolyogva nézte, amikor Burdick egy dobozt helyezett az ablakdeszkára.

- Nézze, Mister Paley - folytatta közben mondókáját -, én nagyon jól tudom, hogy magát minden a világon csak egyetlen szempontból érdekli, a rablásai szempontjából... Hozhatnám én ide a világ legzseniálisabb találmányát, ha nem segítené elő a gaztetteit, kidobna vele együtt... De odanézzen... ez a Noé bárkája... ez a kacagnivaló, otromba alkotmány játékká egyszerűsíti a maga számára a legvakmerőbb rablásokat... Bevallom, sohasem gondoltam volna, hogy zsenialitásommal egyszer az emberi gonoszságot fogom szolgálni, de sajnos, találmányom oly természetű, hogy csakis, kizárólag rabló, betörő és más aljas gonosztevő használhatja... Én jámbor ember vagyok, találmányom kedvéért sem tudnék valami gaztettet elkövetni... ezért hozom és ajánlom fel magának, mint Amerika legveszedelmesebb banditájának...

- A meséből már elég volt... valamit látni is szeretnék - szólt közbe a bandita kissé enyhültebb hangon.

- Mindenekelőtt egy kérdésem lenne... Hová, milyen utcába menjen ez az autó... hol álljon meg és mikor jöjjön vissza?

- Hová? Hát menjen végig ezen az utcán és forduljon be a John Streetre, ott menjen végig és térjen vissza a párhuzamos utcán.

 Burdick megnyomott egy gombot az ablakra helyezett dobozon és az autó odakinn a ház előtt elindult. Kapcsolt, gyorsított... végigment az utcán, befordult a John Streetre, és néhány perc múlva visszatért a párhuzamos utcán...

Paley álmélkodva nézett Burdickra:

- Hja... értem már. Ugyebár ez itt a rádióleadó, és a sofőrnél van a felvevőkészülék?

 Burdick rejtelmesen mosolygott, de nem felelt, hanem újra ő kérdezett:

- Mi a kedvenc színe, Mister Paley? És melyik a kedvenc autómárkája? Milyen nemzetiségű sofőrt parancsol?

- Kék... Buick... Cabriolet... orosz sofőrrel...

 A következő pillanatban újra elindult a vén tragacs... hamarosan eltűnt a szemük elől... Néhány perc múlva egy elegáns, sötétkék Buick cabriolet állt meg a ház előtt. A merev, szenvtelen arcú sofőr valamelyik orosz nagyhercegre emlékeztetett.

 Paley még nem tért magához a csodálkozástól, amikor Burdick megint megnyomott egy gombot a rejtelmes készüléken, és a kék autó már el is száguldott a ház elől, hogy rövid idő múlva egy citromsárga Cadillac foglalja el a helyét. A volán mellett most nem az orosz sofőr, hanem egy pikáns arcú, de kissé mesterkélt mosolyú fiatal hölgy ült...

- Még folytathatnám tovább is, de attól félek, hogy kissé feltűnő lesz ez az autó revü... de talán ennyi is elég.

Mister Paley alig talál szavakat.

- Azt... azt hiszem, értem - dadogta és sokatmondóan szorított kezet a sápadt, kopott ruhás fiatalemberrel.

Egy negyedóra múlva Burdick felállt és búcsúzott:

- Tehát holnap korán reggel itt leszek... addig maga elkészül a pontos tervvel... én ahhoz nem értek, nem is akarok beleavatkozni, én csak az autót hozom... és engem kizárólag az érdekel! A viszontlátásra!

 Másnap reggel kilenc órakor a Brown-féle ékszerbolt előtt elegáns, vajszínű autó állt meg. Angol rendszámot viselt és a kormány mellett szenvtelen arcú indus sofőr ült. A járókelők megálltak, körülvették az autót, bámulták... megjegyzéseket tettek rá... az áruházakba siető masamódlányok a sofőrrel próbáltak kikezdeni... Úgyszólván pillanatok alatt akkorára nőtt a kíváncsiskodók tömege, hogy már a rendőr is jónak látta közbelépni, jó is volt, hogy odajött, mert úgy körülvették az autót, hogy az autó utasai sem tudtak volna a segítsége nélkül kiszállni.

 Nagyon elegáns, magas, ezüstösfejű, diplomata külsejű úr lépett ki a kocsiból, valamit hátra szólt a kísérőjének, aki a kocsiban maradt, aztán ruganyos léptekkel megindult az ékszerüzlet ajtaja felé.

 Néhány perc múlva újra megjelent... a tömeg már leste... mintegy parancsszóra széjjelvált előtte... az autó ajtaja becsapódott, a kocsi azonnal indult és feltűnő sebességgel eltűnt a kíváncsiak szeme elől.

 Egy negyedóra múlva sötétbarna Citroen állt meg a Smith bankház előtt. Egy kecskeszakállas úr lépett ki belőle... igazi francia típus... a társa is az lehet... de a sofőr bizonyára orosz...

- Biztosan nagyherceg volt szegény... de a bolsevisták elől menekülnie kellett - súgta barátnőjének egy piszeorrú, szentimentális iskolás leány és szinte megbűvölten nézte az érdekes arcú sofőrt.

 Nagy zaj volt ez idő tájt az utcán... ugyan ki figyelt volna holmi revolverlövésszerű pukkanásra, ami a bankház pénztárhelyiségében olyan riadalmat okozott. Az sem tűnt fel senkinek sem, hogy egy nagyon izgatott, kecskeszakállas úr ugrik be a bank előtt várakozó barna autóba, amely máris tovaszáguld...

 Ugyanezen a délelőttön remekbe készült vörös Cadillac állt meg a híre műgyűjtő palotája előtt, alig fél órával később az Essex Streeten bámultak meg a járókelők egy hatalmas, fekete Crysler kocsit... néhány belvárosi előkelő ékszerészt is meglátogatott még különböző formájában a csodakocsi... mindenkor ketten ültek benne, az egyik kiszállt, a másik bent maradt a kocsiban. A kocsik feltűnőek voltak, az utasok érdekesek... a sofőr többnyire egzotikus kinézésű... mégsem jutott eszébe senkinek sem, hogy valami összefüggést sejtsen, hiszen Chicago rengetegje oly sok mindent elnyel...

 Csak a rendőrség figyelt fel. Már az első rablás alkalmával kiküldték legjobb detektívjeiket. Az autóról, a bennülőkről az összes szemtanúk - valóságos tömeg - pontos leírást tudtak adni, maga a rendőr vallott először. Autókkal, motorkerékpárokkal kutatták a banditákat... hiába. Az elegáns, vajszínű autó eltűnt, mintha a föld nyelte volna el... Egy óra múlva már egy barna autót is kerestek... másfél óra múlva egy vöröset... déli egy órára már öt autó után nyomozott egész Chicago minden hivatalos kopója...

 Két órakor már ezer rikkancs ordította a sorozatos rablások szenzációját:

 "Rablás Brown ékszerésznél... elrabolták a híres cári gyöngysort..."

 "Revolveres támadás a Smith bankban... 100.000 dollárt raboltak."

 "Rejtélyes látogató Mac Hool híres műgyűjtő lakásán... eltűnt egy világhírű japán faragvány..."

 "Támadás egy ékszerész ellen... 30.000 dollár értékű briliánst raboltak a banditák..."

 Egész Chicago lázban égett. Mindenki keresett, kutatott... nyomozott. Minden feltűnően elegáns autó gyanús volt... többek között egy vérbeli angol diplomatát is igazoltattak... maga a rendőrfőnök kért később bocsánatot...

 Közben pedig a tettesek vízözön előtti, ócska, kopott tragacson robogtak a külváros felé. A furcsa alkotmány megállt és a japán inas átvette a súlyos koffereket.

 Erre a napra befejezték a munkák, és Burdick halálos fáradtan indult hazafelé öreg, zöld autóján. Boldog volt, hogy Paleyt rá tudta venni, hogy a Chicagói Bankot holnapra halasszák... mára már nagyon elég volt... alig várta, hogy otthon legyen.

 Először garázsba hajtott. Megállította a kocsit és kiszállt, hogy felnyissa a fészer ajtaját, ahol a kocsiját tartotta. Behajtott, meggyújtotta a lámpát, és mindjárt egy kis próbát tartott a kocsival... a vörös gombot nyomta meg... és a tragacs pillanatok leforgása alatt a zseniális mechanizmus segítségével kissé kopott, de még mindig jó formájú sportkocsivá változott... a volánnál a már minden formájában ismert egzotikus sofőr helyett egy pikáns arcú, sikkes kis hölgy ült... Piros sportsapka a fején, autósszemüveg... bőrkabát... friss rúzsa az ajkán...

- Azt hiszem, akad majd bámulód holnap – motyogta magában Burdick.

- Hogy... hogy mondtad Rich? - hallatszott most a háta mögött egy jól ismert, kedves hang... ijedten megfordult, de az arca egyszeriben megtelt mosolygással: Meelie... az édes kis Meelie állt mögötte. Burdick kitárta a karját, hogy magához ölelje a leányt... de Meelie kitért az ölelés elől:

- Nem... ne bánts Richárd... most... most beszélni akarok veled. Nézd... nézd... én... én tudom... én tudok mindent... te... te egy banditának adtad el a találmányodat... te... te rablók, betörők cinkostársává lettél... rögtön megértettem én, mi van a rejtélyes rablások mögött... tudtam, miért nem találják meg az autókat... rögtön tudtam, hogy a te csodálatos találmányod van mögötte... De Richárd, ez... ez borzasztó... te... te, aki maga vagy a becsületesség... te gonosztevőkkel szövetkeztél! Richárd, térj észre... azon a pénzen úgysem lenne áldás, az minket sohasem tenne boldoggá... Gondold meg... hagyd abba, hidd el, ezerszer jobb szegénynek lenni... mint bűnben élni!

 A leány beszélt, könyörgött... zokogott... végre is elhallgatott, felállt és elment búcsú nélkül.

 Burdicknak nagyon rossz éjszakája volt... a leány minden szava, szemrehányása, fenyegetése mintha testet öltött volna és ott hadakozott volna vele az ágya mellett... de most már nem volt visszatérés!

 Másnap reggel elment az autóért. Mindent megnézett rajta... Különösen meg volt elégedve a sofőr kisasszony alakjával... teljes illúziót keltett...

 Egy óra múlva már ott állt a sportkocsi a Chicagói Bank palotája előtt. Paley az inkognitóban utazó maharadzsa maszkját viselte... Burdick udvarmesternek öltözött.

- Hat percnél tovább nem szabad az egész ügynek tartania - súgta Paley a fülébe -, vedd elő az órádat és pontosan hat percig várj... akkor késedelem nélkül indíts... mert különben elrontasz mindent, velem ne törődj...

 Paley kiszállt... egy perc, két perc, három, négy... még mindig nem jön... öt... még mindig nem jön... hat... indítani... 50 kilométeres sebesség, 60... 70... 100... Burdick visszapillantott... néhány motorkerékpárt látott mögötte... Mi ez... tán csak nem a rendőrség?!

 110-es sebesség... a sofőrkisasszony figurája már meginog a szédületes tempótól... most egy forduló... be egy mellékutcába... aztán megnyomni a kék gombot. Hiába... nem változik az autó... továbbra is a sárga sportkocsi... De mi történt? Hamar a zöld gombot... Semmi változás... Hamar sorba nyomni a gombokat... és marad minden a régiben... De mi történt az Istenért? Elromlott a zseniális gépezet? De hiszen ez lehetetlen! Hát minden, minden hiábavaló volt?! Most hagyja cserben a találmány, amikor élet-halálról van szó?! És a rendőrök már egészen közel vannak... Már lövések is pufognak, egy golyó süvít el a füle mellett... szerencsére csak a sofőr bábut éri... kissé félre is billen...

 Hopp... megvan az életmentő ötlet... prédát nekik, mint az üldöző, éhes vadállatoknak... igen, ki fogja dobni a sofőr bábut... ezzel talán visszatartja őket... s közben menekülhet.

 Betöri a sofőrfülke ajtaját és átveti magát az ülésen, a baba után nyúl, hogy kidobja...

 Egy pillanatra megáll a szívverése... a sofőr baba fejéből vér patakzik... vér... igazi, meleg, emberi vér... egy pillanatig azt hiszi, hogy a rémülettől megőrült... de nem... nem, ez valóság... lerántja a fejről a szemüveget és Meelie édes, üvegesedő szeme tekint reá.

- Bocsáss meg, Richárd... nem tudtam másként tenni... volt kulcsom a garázshoz... és reggel belopództam... és... és megkerestem a szerkezetet... tudtam, hol van, hisz te mindent megmagyaráztál... és elrontottam... kívülről nem látszott semmi, és... eldugtam a babát és odaültem a helyére... Hogy miért tettem... magam sem tudom... én szegény bohó, azt hittem, hogy így megmenthetlek valami nagy... nagy bajtól... bocsáss meg... azért tettem, mert imádlak - suttogta Meelie elhaló hangon és holtan zuhant hátra.

 Az autó rohant tovább... már a folyó partján volt... senki sem kormányozta... nekiment a korlátnak... keresztül a korláton... be a vízbe... a kerekek már a hullámokban gázoltak... a víz... a víz... mindjárt elborít mindent...

- Kisasszony... kisasszony... hallotta? A vőlegénye egy pillanatra magához tért... vizet kért... Maga persze szegényke elszunnyadt... na ne restellje... nem csoda... hiszen egy hete nem alszik...

- Víz... víz... jaj...

- Hallotta? Most is... Ez jó jel... a krízis elmúlt – mondta az orvos és odavezette a boldogságtól reszkető leányt az ágyhoz.

- Richard... drága... drága Richard, túl vagy a veszélyen, újra egészséges leszel... Borzasztó fájdalmaid lehettek... a találmányaid nem hagytak nyugtot neked...

 A nagy beteg lassan egészen magához tért... csodálkozva nézett Meelie sápadt arcába... beszélni még nem igen tudott, de mosolyogni és szemmel kérdezni igen. És a leány odaült az ágya mellé, megfogta lesoványodott kezét és halkan a fülébe suttogta:

- Richard, édes Richard... nagy szerencse ért, drágám... az Opford gyár 100.000 dollárt kínál a találmányodért... a távolból kormányozható autóért... Érted szívem, 100.000 dollár! Most már meg kell gyógyulnod, nagyon hamar meg kell gyógyulnod... hogy megtarthassuk az esküvőt... De nem... az még messze van... most csak aludjál, édesem...

 Richard boldogan aludt el, és most már nem álmodott semmit...

Fordította: K. Lányi Piroska

Damon Knight:

Nézőpont

Te jó ég, professzor, maga jól elszúrta ezt a kísérletet!

 Nem szobában ébredt, hanem a világegyetemben. Először nem ismert fel semmit, még önnön hatalmas testét sem. Mivel már nem férfi volt, a formák jelentése megváltozott: nem tudott különbséget tenni padló és mennyezet között.

 Tulajdonképpen el volt erre készülve, ám a dolog mégsem a várakozásainak megfelelően történt. Kétséget kizáróan súlyos, alapvető hibát követett el, amit, szerencséjére, a következő alkalommal könnyen kijavíthat.

 Szédelegve kóválygott a szobában: megtalálta a nyúl itatótálját, vizet ivott, és megkóstolta az eledelét is, majd odament a testhez, mely korábban a sajátja volt, és fél szemmel belesandított az orrlikába, ahol a szőrszálak az alig érzékelhető lélegzés ütemére lebegtek.

 Sejtelme sem volt, mennyi idő múltán hallotta meg a hangokat. A szobába kábelen érkezett a hang, lassú, hömpölygő áradással, és száradó törlőruhák módjára szálldosott a levegőben.

- Elméletileg, ha az agy él, de nem működik, a tudat máshol talál magának helyet.

- Rendben van, de hol?

- Hiszen épp ezt akarta megtudni. Először kutyán végezte el a kísérletet: egy Faraday-kalitkában hagyta egy békával.

- Milyen mulatságos párosítás! De miért épp Faraday-kalitkában?

- Azt remélte, így korlátozni tudja a tudat vándorlását, mégpedig épp a kalitkában lévő állatra, így akarta elejét venni, hogy a tudat Isten tudja hova vándoroljon.

- Értem. És mi történt?

- A béka egy darabig nem mozdult. Majd odaugrott a kutya táljához, és megpróbálta megenni az eledelét.

 Ez a hang Mathewsé, az asszisztenséé, a másik ellenben ismeretlen. A hatalmas térben újra meglelte a nyúl etetőtálját, és a pásztázó kamera színe előtt megközelítette. Észre kell venniük! Ám a beszélgetés tovább folytatódott.

- És ez után döntött úgy, hogy önmagán is kipróbálja?

- Igen, mert éppen ez a lényege: hogy a világot egy más állat érzékelőrendszerén keresztül láthassa. Ha sikerül, hatalmas áttörést jelent, olyan mérvűt, amelyet csak a metafizika területén véltünk megvalósíthatónak.

- De nem sikerült.

- Az még nem biztos.

- A nyúlnak valamint kezdenie kellene a betűtáblákkal, ugyebár?

- Ezt reméltük, ám ezer és egy oka lehet annak, miért nem teszi. Hamarosan amúgy is kiderül.

- Már ha vissza tud térni.

- Igen.

 E szavak hallatán fürgén a hatalmas, négyszögletes valamik felé iramodott, mert bizonyára ezek a betűtáblák, és előbb egyikhez, majd másikhoz nyomta az orrát. A rajtuk levő alakzatok értelmetlennek tetszettek, leginkább a szagukat érzékelte. No, de csak észreveszik a próbálkozását!

- Az évszakhoz képest meleg az idő.

- Valóban. Lassan ideje, hogy bemenjünk.

 A folyosó felől döngő léptek hallatszottak, a tolókocsi kerekének csikorgása. A padló magasságából egy sötét sáv húzódott felfelé, majd kiszélesedett. Ezután hatalmas, rövidülésben érzékelhető alakok kezdtek el mozogni körülötte.

- Ha kikapcsoljuk az áramot, visszatér az agykérgi működés?

- Igen.

Az egyik férfi lehajolt, hogy szemügyre vegye a nyulat.

- Maga szerint a prof benne van?

 A nyúl erre ugrott egyet, utána hirtelen mozdulatlanná dermedt.

 A férfi felé repült, kráterszerű arca előtt dongott. Itt vagyok! Nem a nyúl, hanem én!

- Várjon egy percet!

- Mi a baj?

- Mielőtt bármit tennénk, lecsapom ezt a pimasz legyet.

Segítség! De hisz ez én vagyok! Puff.

Fordította: László Zsófia

Viszokay Tamás:

A doktor és a szultán története
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 Huszein egy fekélyes beteget kezelt, amikor a dörömbölést meghallotta. Óvatosan letette csipeszeit, és kiment a ház udvarába.

 Segédjét, aki a kaput nyitotta, valósággal elsöpörték a beözönlő katonák. Az ezüst-fehérbe öltözött szultáni testőrök korbáccsal verték ki a várakozókat az utcára, rémisztő ordítások közepette.

 A doktor szolgái bemenekültek a házba, ő azonban nyugodtan megállt a közeledő csoport előtt. Látta, hogy súlyosan sebesült embert hoznak hordágyon.

Egy díszes turbánt viselő katona ráförmedt.

- Ha kedves az életed, te orvos, mire odanézek, már meg is gyógyítottad ezt az urat! Mert, Allahra mondom, különben a fejed közelről fogja nézni az udvar porát!

Huszein elmosolyodott.

- Nem tudjátok az uratokat jól utánozni. Mahmud őfelsége csakugyan gőgös, erőszakos, de egyáltalán nem ostoba.

 Néma csend lett ezekre a szavakra, a testőrparancsnok a száját is eltátotta döbbenetében.

 Ahorezmi doktor, mintha mi sem történt volna, leguggolt a sebesült mellé. Feltépte a nadrágot és végigtapogatta a dagadt, elkékült lábat.

- Mi történt? - kérdezte hátra se nézve.

 Ahogy várható volt, kitört a pánik. A katonák egymás szavába vágva próbálták elmondani a balesetet. Vezetőjük végre, mellvértjét csapkodva kardjával, csendet teremtett.

- Mester! - szólt most már udvariasan. - Ártatlan kis vadászat volt, vagyis annak indult. Aztán egy vadkan megdöfte a trónörökös lovát, az meg levetette Ajjub urat. Sajnos a lába beleakadt a kengyelbe, úgy vonszolódott. Mi, Allahra mondom, nem tudtunk rajta segíteni, mind a vadkannal voltunk elfoglalva, nehogy megöklelje a herceget is.

 Az orvos tapogató keze végül a combnyak fölött talált egy kemény csomót. Elgondolkodva fogta meg az állat. A csípőizület ugrott ki. Maga elé idézte az emberi csont- és izomrendszernek ezt a részét, és nem volt boldog. A pont, amire nyomást kell gyakorolni, hogy a csípő visszatérjen eredeti helyére, nagyon mélyen van a testben. Gyorsan kell cselekedni, mert az ízület annyira kitágulhat, hogy ki-be jár majd, vagyis a trónörökös gyakorlatilag nyomorékká válik.

- Hozzatok egy lovat! - mordult a testőrökre.

 Huszein a paripát a fal egyik egyik kőgyűrűjéhez kötötte, majd egy zsák, sóval bőven megszórt zabot adott neki.

- Ajjub herceg holnap reggelig itt marad. Mondjátok meg a szultánnak, hogy jó kezekben van, és nem kell aggódnia. Meg fogom gyógyítani.

 A katonák arca még halványabbá vált. Úgy akarták intézni, hogy Mahmud csak akkor tudja meg, mi történt, amikor már épségben van a fia. Haragja akkor nem sújtana rájuk.

A tudós észrevette habozásukat.

- Sajnálom - mondta. - Arra van szükségem, hogy a ló félholt legyen a szomjúságtól, különben egyáltalán nem gyógyul meg a gazdátok. Várnom kell reggelig.

 Ilyen helyzetben várakozni rettenetes dolog. Csak annyit tehetett, hogy egy kenőcsöt kevert ki, ami talán megerősíti az inakat, s nem lazulnak el holnapig.

 Miközben kenegette az ájult ember csípőjét, elgondolkodott a sors fura útjain.

 Tulajdonképpen kényszer hatására jött el Gaznába. Mahmud hívó levelei egyre erőszakosabbak lettek, családostól elmenekült Buharából, hogy ne kelljen választ adnia rájuk. Úgy gondolta, a magafajta természettudósnak, akinek életeleme a kétkedés, előbb-utóbb sötét börtön jutna itt, ahol a "Szent Hit" fénye világít.

 De a szultán Urgencsben is utolérte s ő rájött, nem menekülhet. Családját hátrahagyva egyedül, pontosabban a századnyi "kísérővel", érkezett meg az Iszlám Kardjnak városába.

 Mahmud azonban nem fogadta, levegőnek nézték az udvaroncai is, így aztán megélhetés után kellett néznie. Természetesen orvosi rendelőt nyitott.

 És, milyen érdekes, ez bizony jól jön most a szultánnak! Ha mellette lenne, ha éppen ők is vadásznának valahol száz mérföldre, Ajjub herceg viselhetné a nyomorékok nehéz sorsát. Mahmud Gaznevi pusztai dinasztiája nem tűr meg csonka embert a trónon. Hiába települtek át ide, a hegyekbe ezek a húntörök származékok, hiába vették fel az Iszlámot, a régi szokás nagyobb úr.

 Hajnalban nem hallott harsona és dobszót, a testőröket tehát nem végezték ki. Nagyot fújt. Az első jó jel!

A hercegnek enni adtak, s Huszein elkábította egy kis ópiummal. Aztán feltették a szomjában hangosan nyihogó lóra, és a hasa alatt egymáshoz kötözték a lábait. Végül az orvos intésére megkezdődött a vödrök hordása. Ahogy az állat szívta és szívta magába a vizet, oldala lassan kigömbölyödött, kifeszítve, széttárva a lábakat. A tudós Ajjub mögött állt, figyelve a csípőt. Már a tizedik vödörnél tartottak, amikor egy kitüremkedést fedezett fel. Megvan! A lábak kikényszerített helyzete miatt a mélyen lévő csípőizület közvetlenül a bőr alá feszült fel.

 Két kezével ránehezedve nyomta oldalra a dudort. A beteg felordított, ám ahogy a lóról levették, jól látszott, hogy a lába természetes helyzetében van. Néhány perc múlva már fel tudott állni.

 A szultán csapata szótlanul figyelte az eseményeket, de mikor látták, hogy Ajjub herceg néhány lépést tesz, a fegyveresek odaszaladtak, letérdeltek és a kezét csókolták, mások a földre borulva adtak hálát Istennek.

Ahorezmi doktornak nevethetnékje támadt.

Egy díszruhás mollah állt eléje.

- Mester! Légy szíves megjelenni holnap a nagy fogadáson, az  udvarban, hogy Őfelsége, a Hit Védelmezője átadhassa jutalmadat.

 Fejét csóválva nézett a távozók után. Íme, Isten igazsága! Egy nagy tudós csak úgy nyerheti el a kegyet, ha valaki szenved emiatt.
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- Huszein úr, Abu Ali ibn Szina lépjen elő! - hangzott az udvarmester kiáltása.

 Avicenna átbotladozott a nemesi sokaságon, akik előzőleg a falhoz szorították az egyszerű, szürke köpenyes öregembert. Kilépett a vörös szőnyegre, ami a szultán magasba helyezett trónjához vezetett. Néhányan még nem tudták, hogy mit tett, susorogtak maguk között, ki lehet ez az ágrólszakadt, akit közvetlenül a kasmiri követek után, elsőül a hazaiak közül fogad a Hit Védelmezője?

 Mahmud Gaznevi felállt arannyal bevont, pávatollas székéből, úgy fogadta Avicenna leborulását. Ez a nyilvánvaló kegy újabb suttogásokat szült.

 Az udvarmester, ura intésére hosszan ismertette az orvos hőstettét, majd egy párnán súlyos aranyláncot vitt le Huszeinnek.

 Ezután intett, hogy távozhat, de közben apró gyöngyház lapocskát dugott a kezébe.

Ez újabb kegyet, magánkihallgatást jelentett.

 Avicenna szerényen félrehúzódott, megvárta, míg a többszáz előkelőség lassan elhagyja a termet, aztán a trón mögötti kis ajtóhoz ment. A két testőr csak egy pillantást vetett a felmutatott jelvényre, és félreálltak.

 Mahmud az egyik ablaknál állt, ujjaival idegesen dobolt a növény és betűmotívumokkal sűrűn faragott, nehéz táblán. Hátra sem nézve maga mellé intette a tudóst, majd kimutatott az ablakon.

- Ezt a várost én építettem. Tíz év előtt alig volt itt néhány rozoga kunyhó. És most nézd! Emberek tízezrei élnek itt, köztük a Hit Harcosainak tömegei.

Szembefordult vele, s összehúzta sötét szemét.

És te, Avicenna mester, nem voltál kíváncsi a városomra! Hogy engem nem akartál látni, az is sértett, de elvégre, az botor óhaj volna, hogy mindenki szeressen. Ám te, ahogy hallottam, nagy tudós vagy. Hogy még az építőművészet e csodái sem érdekelnek, azt nem értettem.

 Nézd csak! Az ott a Nagymecset. A legnagyobb a világon. A fürdőket bagdadi építészek tervezték. A tornyok karcsúbbak, mint Buharában, mert én kínai mintákat adtam a kőműveseknek, olyanokat, amiket még a kalifa udvarában sem ismernek.

 Huszein lesütötte a szemét és nem szólt. Hogyan mondhatta volna el, hogy Mahmuddal a kényurat és a fanatikus moszlimot akarta elkerülni.

 A kistermetű uralkodó járkálni kezdett fel és alá, halk, ruganyos léptekkel, kezeit lazán lóbálva maga mellett.

- Mégsem haragudhatok rád többé, mert megmentetted a fiamat. Bőven meg fogom hálálni, ne félj. Aranyban fogsz dúskálni, a legszebb szüzek állnak majd rendelkezésedre, de...

Avicenna felsóhajtott. Gondolta, hogy lesz "de". Mahmud arcán mosoly jelent meg.

- Tudod, én az Iszlám Kardja vagyok.

 Ez a szkeptikus kijelentés váratlanul érte a másikat. Eddig amolyan kötelező ledorongolásnak tartotta a személyes találkozót, most azonban figyelni kezdett.

- Az orvosi tudományod első a világon, ezt bizonyítottad. Fogod is gyakorolni, ha szükség lesz rá. Ám elsősorban nem ezért hivattalak Gaznába. Más célom van veled. Te, mint a tudományokban oly jártas személy, bizonyára érdekesnek fogod találni a tisztséget, amit neked szánok. A krónikásom leszel. Egy holdhónap múlva indulnak a hadaim Kasmír ellen!

 Avicenna tapasztalta, hiába győzködi az uralkodókat, hogy ő elsősorban természettudós, a Mahmudhoz hasonlóak nem szoktak figyelni ilyen apróságokra. Vagy mégis? Vajon miért nem egy írót választott? Akadt itt jónéhány, méghozzá a tehetségesebbek közül. Miért gyűjtötte őket Mahmud maga köré, ha ezt az irodalmári feladatot éppen rá akarja bízni?

 Aztán, hogy belegondolt, kezdett kialakulni egy halvány kép. A tudós nem akart elhamarkodottan következtetéseket levonni, hiszen aki a természetet vizsgálja, az bizonyítékokra és pontosságra törekszik.

 Akárcsak a szultán! Nem dicsőítést vár, hanem azt, hogy tettei megtámadhatatlanul legyenek indokolva. Hát persze!

 Csendben maradt, pedig az uralkodó valami választ várt tőle, látszott rajta. Zavarában ismét az ablakhoz lépett. Mahmudot nem Allah kente fel a Hit Védelmezőjévé, hanem a papok, beleértve a Kalifát is. Ez az ember nem elvakult! Csupán politikus, meglovagolja a szelet, ami hirtelen a magasba röpítette.

 Kiáltozás vonta el a figyelmét gondolatairól. Megrökönyödve nézte, hogy az előbb látott kasmiri követséget láncraverték odalenn, a palota udvarán.

- Az első lépés - mondta mellette Mahmud. - Nem vették fel az Iszlámot, hát itt maradnak. Különben, legalább nem viszik hírül rossz hangulatomat, és fenyegetéseimet.

 A követek tiltakozása felhallatszott, és Huszein a zavaros kiáltozásból kihallott egy ismétlődő ritmusú kántálást.

 Versnek hangzott. A tiszta fehérbe öltözött férfi, aki szavalta, láthatóan nem a követség vezetői közé tartozott, mégis méltósággal beszélt. Avicenna néhány szót ismert a szanszkrit nyelvből, még Al-Biruni próbálta tanítani jónéhány évvel ezelőtt, akitől első információit szerezte Indiáról.

 A szöveg nagyrészt érthetetlen volt, de az "égi tűz" kifejezésre felfigyelt, mert többször ismétlődött.

 Mikor a foglyokat elvezették, Avicennának különös gondolatai támadtak. Tudta, hogy nem ússza meg a krónikaírást, de valahogy nem volt kedve mészárlások taglalására fordítani idejét.

Mahmud felé fordult.

- Felséges uram, ha megengeded, volna egy kérésem a krónikaírással kapcsolatban.

- Mondjad! - bólintott kegyesen Mahmud.

- A hadjárat megindult a kasmiriak foglyul ejtésével. Tehát a leírást a mai napon kellene kezdeni.

- Igaz, igaz!

- Azt szeretném kérni, uram, hogy beszélhessek a foglyokkal.

- Rendben van - vágta rá azonnal a szultán. - De azért valamit ne felejts el! Hidd el, én nem vagyok önhitt ember. Csupáncsak Isten kezének... érzem magam. Ez a helyzet nagy felelősséggel jár, és én tudom, mit jelent ez a felelősség. Épp ezért ne valami vérengző fenevadnak írj le, hanem bölcs, a történéseket mérlegelő embernek.
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 A börtön a zsarnokoknál megszokott éj sötét pokol volt, pocsolyákkal az alján, férgekkel tele. Apró cellákban sínylődtek a foglyok, láncra verve, kenyéren és vizén.

 Avicenna döbbenetére a kasmiri követség tagjai is ilyen bánásmódban részesültek.

 Most jött csak rá, milyen jól tette, hogy a versmondó férfit kikönyörögte saját titkárának a börtönből. Mahmud nehezen állt rá, de Huszein ütötte a vasat, a szultán ezekben a napokban aligha tagadott volna meg tőle bármit is.

 Sorra nézett be a folyosótól balra és jobbra, vasráccsal elválasztott cellákba, de nem sokáig kellett keresnie a férfit. Hangja messziről elárulta. Úgy érezte, valami imádságot kántál. Sajnálta, hogy a többieket nem hozathatja ki innen, így gyorsan és szégyenkezve ment el, csak megmutatta az őröknek, melyik fogolyra van szüksége.

 Alkonyatra az indiait megmosdatták, felöltöztették és úgy vezették be Avicenna lakosztályába.

 A magas termetű hindu szótlanul állt, sötét tekintettel méregette Huszeint.

- Mit akarsz tőlem? - kérdezte tökéletes arab nyelven.

A tudós a gyümölcsös tálra mutatott.

- Foglalj helyet és egyél valamit.

A másik azonban állva maradt.

- Nem fogom elárulni a királyomat - mondta.

- Miért gondolod, hogy ezt várom tőled?

A felelet egy vállvonással együtt érkezett.

- Úgy hallottam, a szultánod csak az árulóknak kegyelmez.

Avicenna felállt és erővel nyomta le vendégét a párnákra.

- Én is elég nehéz helyzetben vagyok, bár természetesen nem olyanban mint te.

 Az indus meglepődve vonta fel szemöldökét, de nem szólt.

- Nem Gaznevi küldött. Orvos vagyok, ezenkívül a természettel foglalkozom, kutatok, értekezéseket írok.

- Al-Biruni? - kérdezte halkan a másik.

 Huszeint melegség és csodálkozás töltötte el. Ezek az emberek, ezek az oly távoli indusok ismernék a horezmi tudósok nevét? Eljutottak ide a munkáik? Milyen kár szétrombolni ezt az országot, ahol érdeklődnek a természet rendje iránt!

- Al-Biruni már évekkel ezelőtt meghalt - rázta a fejét.

Aztán észrevette, hogy az indiai szemében felsimerés csillan.

Annál inkább érzékenyen érintették a következő szavak:

- Avicenna nem lehetsz. Az soha nem állna egy Mahmudhoz hasonló sakál szolgálatába.

A tudós behunyta a szemét.

- A mondásod szép, ismeretlen idegen. Bemutatkozni ugyanis elfelejtettél a sértegetés előtt.

- Darjalam brámin a nevem.

 Huszein gyümölcslevet töltött egy serlegbe, és a kasmiri elé tette.

- Tudod, barátom - mondta szemrehányóan -, van egy másik közmondás is. A döglött teve már semmire se jó. Nálunk, Horezmben jól ismerik ezt a tanulságot.

- Nem tudom, hogy érted ezt.

Huszein elmosolyodott.

- A szultán a maga nemében bonyolult lélek. Megvannak a gyengéi.

- Engem Mahmud nem érdekel! - Darjalam láthatóan dühös volt.

- Nem? Kár. Pedig ő fogja lerohanni a földedet, és a többi tartományt. Meg fogja semmisíteni a városaitokat, elveszi a hiteteket! Így sem érdekel? Azt a verset is meg fogja semmisíteni, amit délután, az udvaron idéztél.

Darjalam felugrott.

- Mi közöd hozzá, mit szavaltam? Hagyjál engem békén! Vitess vissza a börtönbe, én nem akarok melletted maradni. Áruló vagy, ibn Szina, a tudományod árulója!

Avicenna elengedte a füle mellett az újabb sértést.

- Márpedig velem maradsz - mondta. - Én vagyok Mahmud krónikása, te pedig a titkárom leszel.

 Darjalam úgy látszott, rá akar ugrani, Huszein azonban nem zavartatta magát.

- Égi tűzről beszéltél délután. Ha ilyen reakciót vársz Mahmud támadására, akkor Kasmir helyzete mégsem reménytelen. Talán azért vagy ilyen arrogáns.

 A hindu szeméből kihunyt a düh, de a keserűség megmaradt.

- Rendben van, te krónikása e kiváló uralkodónak - gúnyolódott. - Megtudhatod, mit szavaltam. Talán elrémíszti a te ragyogó szultánodat. A Mahabhárata egy részlete volt. Egy eposz, amit lefordítottunk arabra és elhoztuk neki ajándékba, mert azt hittük, ó magunkból indultunk ki, azt hittük, egy uralkodó szükségképpen művelt is és szereti az irodalmat. Tévedtünk, de talán még a javunkra válhat. Olvasd csak el, ha az imámjai nem vetették még tűzre, mint az ördög alkotását.

4.

 Az ötvenezer főnyi lovassereg három úton vonult fel az Indus északi folyásához. A hatszáz mérföldes utat jó idő, tíz nap alatt tették meg, Mahmud nemcsak városát építette fel, kiváló útrendszert is létrehozott.

 A szép vidék látványa nem vidította fel Huszeint, mert lépten-nyomon találkoztak a gaznai szultán uralmának jeleivel. Nemegyszer voltak tanúi a "megtérített" lakosság imájának. Az erőszakkal turbánozott hindukat korbáccsal hajtották a vadonatúj mecsetekbe.

 A szultán a folyóparton két nap pihenőt adott csapatainak, majd a sereg átkelt Kasmírba. Lassan belemerültek a hatalmas, csendes tavakkal és tiszta folyókkal, termékeny völgyekkel tarkított föld ölelésébe.

 Avicenna a Mahabháratát csak akkor fejezte be, amikor már mélyen bent jártak az országban.

 A Kauravák és Pándavák gigászi küzdelme, a színesen megrajzolt figurák tömege sokáig kavargott a fejében, elhatározta, hogy mégegyszer elolvassa majd az eposzt, nyugodtabb körülmények között. De most a vimanákra, ezekre a titokzatos repülő szerkezetekre kellett koncentrálnia, amikkel Darjalam fenyegetőzött elfogatásakor.

 Az eposz szerint a vimanák tűztengerrel pusztították el az ellenséges hadseregeket, sőt valami ragályt is terjesztettek, amiben ezrével hullottak el azok, akik a tűztől megmenekedtek.

Huszein nemigen hitte el ezeket a leírásokat, kérdéseire azonban Darjalam egyre csak azt hajtogatta:

- A vimanák nem puszta elmeszülemények. Valóságos tárgyak, de többet nem mondhatok.

 A brámin kényelmetlen helyzetben utazott. A szultán könnyű láncot tétetett a bokáira, és így nem tudott lóra ülni. Egy teve oldalán lógó nagy kosárban kuksolt.

 Avicenna szomorúan, megértőén nézte, de azért ellenvetést tett.

- Pedig jó volna! Hidd el, én segíthetek rajtatok, de kell valami, amivel igazán megdöbbenthetem a szultánt.

- Miért vagy olyan biztos benne, hogy te, pont te, aki az ő szemében csak egyszerű tollnok vagy, nagyobb szóval bírsz majd, mint a mollahok vagy a tumenek (tízezredek) parancsnokai?

A másik elmosolyodott.

- Többet nem mondhatok.

 Később már nem volt helye ennek a könnyű iróniának. Amit a nomád lovasok műveltek a kasmíri városokban, azt Avicenna, bár kötelessége lett volna, nem tudta leírni. És a rablást, az el nem mondható kegyetlenségeket tétlenül nézte az indiai sereg, egyre csak visszafelé húzódott Mahmud elől. A Kánán síkságon állapodtak meg végül a radzsput lovagok, ahonnan a főváros, Martand irányába a legjobb utak vezettek. A krónikás itt már kénytelen volt tollat ragadni, de mi tagadás, nem sok írnivalója akadt az ütközetről. Több, mint húszezer lovag maradt holtan a csatatéren. Bátrak voltak ezek az India-szerte hírneves zsoldosok, ezt nem lehetett tagadni. Csakhogy az egyéni képességek nem sokat értek Mahmud ellen, aki egyetlen ökölként mozgatta seregét, s mindig oda csapott vele, ahol a lovaikkal együtt páncélba burkolt radzsputok sorai megbomlottak. A nomád reflex-íjak átütötték a lovak gyengébb bőrpáncélját, s a gyalogsorba kényszerült indiai harcosokat lerohanták a muzulmánok. Nagy rések támadtak így a kasmiri hadrendben. Mahmud lassan darabokra szabdalta az ellenséges hadat, aztán már csak az elszigetelt csapatok felmorzsolása volt hátra.

- Tudod, a mi civilizációnk haldoklik - mondta Darjalam megsemmisülten a csata után.

Mivel Huszein csak egy fintort vágott, folytatta:

- Nemcsak arról van szó, hogy a radzsput lovagok már nem a régiek. II. Lalitáditja királyunk kétszáz évvel ezelőtt még hódító hadjáratokat vezetett, s igaz, ez ma már lehetetlen volna. A katonai gyengeség azonban csak egy része a bajoknak.

Manapság a kultúránk lényege vész el.  A hinduizmus, Avicenna, sohasem volt egy egységes hit. Egyszerűen egy életforma ez. Az isteni lényeget tiszteltük mindig, nem érdekes milyen formába bújtatva. Akár Visnu volt, akár Krisna, tudtuk és éreztük, hogy mind az egyetlen isteni központnak a kisugárzása.

Némán sétáltak egy ideig.

- Amikor a Gupta Birodalom összeomlott - mondta aztán a brámin -négyszáz éve, seregnyi apró állam alakult ki. Mindenki, Kasmír is, részesedni akart a koncból, s a vezető réteg elmerült a marakodásban India szerte. Gondolom, nem kell ecsetelnem, milyen hatással volt ez a népre. Az emberek életkörülményei folyamatosan rosszabbodtak, megszokottá vált az éhezés. És nem volt remény, mindenki elbizonytalanodott.

 Ilyen helyzetben az egyszerű ember megfoghatatlannak érzi az isteni kisugárzást, nem tud belőle vigaszt meríteni, nem tud reménykedni abban, hogy valami felsőbb erő jobbá teszi a sorsát. Ilyenkor az egyes kisugárzásokat egyre inkább külön isteneknek tekintik, s felruházzák őket konkrét tulajdonságokkal, konkrét Ígéretekkel. Siva, Agni, Indra, Varuna és a többiek mind megannyi, jobbulást ígérő személyiségek lettek.

 Az ilyesmi pedig, Huszein barátom, gyengíti a népet. A Kisugárzásnak éppen az a szerepe, hogy mert megfoghatatlan, csak keretet ad, a konkrét cselekedetek az emberekre várnak. Most viszont a cselekedet is a megszemélyesített istenekre marad. És ez óriási baj!

 Láttad, mi történt? Az ellenállás, mondhatni, jelképes volt. Hiába vitéz a radzsput, ő is csak az isteni segítségre várt.

Szomorúan rázta a fejét.

- Nem hiszem, hogy Mahmudnak nehéz dolga lesz. És... az a legborzasztóbb, hogy lenne némi remény. A mi kultúránknak most vissza kellene húzódnia, az ismeretlenségben kellene lapulnia, hogy ki ne vesszen, így volt ez, amikor a kusánok ültek a nyakunkra ezer éve. A buddhista államvallás árnyékában tovább éltünk. De most nem tudom, mit tegyünk. Itt néhány hét alatt vége lesz mindennek. Nincs időnk megszervezni az alászállást!

- Beszélj, Darjalam! Mondd el, mi van a birtokodban, és én segítek!

A kasmíri hosszan, vizslatóan nézett rá.

- Rendben van - mondta aztán. - Azt hiszem, most már nincs más választásom. Elviszlek egy helyre, és ott megláthatod a titkot.

5.

 Három napig lovagoltak, míg megkerülték a kánáni síkot délről záró hegyet. Akkor nyugatra fordultak, és felkaptattak a kétezer láb magasban lévő fennsíkra. Ott meglátták a kristálytiszta vulkáni tavat. A talaj lassan lejtett feléje, fokozatosan bukkantak ki a csaknem szabályos kör alakú tó fantasztikus formájú parti sziklái. A kőfalak minden oldalon meredeken zuhantak a vízbe, s a zuhanás érzete olyan élethű volt, hogy első látásra egy, a tóba omló sziklalavina kimerevített pillanatának érezte a látványt a szemlélő. Avicenna még sohasem látott ilyen fajta asszimetriát, ami itt betöltötte a tájat. Némelyik kő iszonyúan torz állatfigurákra emlékeztetett, mások mintha szándékosan úgy lettek volna elhelyezve, hogy ösztönösen egy rendszer sejlett fel mögöttük, ami azonban érthetetlen volt az emberek számára.

 A horezmi megállt, úgy csodálta a látványt, ráadásul az a hátborzongató érzése támadt, hogy ismeri ezt a helyet. Az egyik radzsputnak kellett megböknie.

- Sietnünk kell, uram! Lehet, hogy üldöznek.

 Ahogy közelebb értek, barlangszájak jelentek meg a falakon, s maga a tó megnőtt. Noha átmérője nem volt több kétezer lábnál, sokkal nagyobbnak látszott.

 Az egyik nyílás előtt toprongyos öregember állt, meghajlással üdvözölte Darjalamot.

 Az megálljt intett a csapatnak, majd a tizenkét lovaghoz fordult, akik életben maradtak a gaznai sereg tábora elleni támadás után.

- Most menjetek el! - mondta a brámin.

 A barlangfolyosó kissé lejtett, majd egy szélesebb térségen kettévált. Az egyikben lépcsők vezettek lefelé, az öreg hindu ezeken indult el, Darjalam azonban a másik, emelkedő folyosóba irányította a horezmit.

 Egy teraszon végződött a járat, ahol csodálatos kilátás nyílt a tó vizére vagy száz lábnyi magasságból. A kasmíri nem hagyta, hogy Huszein sokáig gyönyörködjék. Elővett egy sípot, és hosszan belefújt. A hang nagyon éles volt, s messzire elért, még a túlparti hegy is visszhangozta.

- Nézd! A tó vizét nézd!

 Huszein kavargást látott a vízben, egy hullám indult alóluk, ami egészen a másik partig elért. Aztán követte egy másik, ez azonban az előbbitől háromszáz lábnyira haladt. Örvények támadtak a tó vizében a hullámokon kívül, de a belső rész nyugodt maradt.

 Néhány perc múlva a hullámok helyén egyszerre két egyenes vonal emelkedett ki, s pillanatok alatt húsz láb magas fallá nőttek. Újabb pár percnyi mozdulatlanság után a falakon belül a víz apadni kezdett. Avicenna észrevette, hogy a fémnek látszó korlátokon kívül a víz szintje növekszik, de megállapodik közvetlenül a perem mellett. Allah, micsoda szerkezet lehet az, ami ilyen rövid idő alatt kiszivattyúz ennyi vizet, és átönti a fotóba!

Hamarosan előtűnt az iszap.

- Most figyelj! - emelte fel a kezét a brámin.

 A megnyílt tómederben mozgást látott, két csillogó fémalkotmány jelent meg, aztán ezek is egyre csak növekedtek, míg elérték az elzárt víz szintjét.

 Ezüstös fényben ragyogott a két korongszerű tető, a gömbök, s az őket összekötő vastag csövek, amik az ismeretlen szerkezetnek a vázát alkották. Úgy néztek ki, mint egy-egy, sarkára állított hatalmas kocka, aminek csúcsai a nagy gömbök voltak; A felső csúcson nyugodott a két korong. Száz láb átmérőjűek lehettek.

 Mi ez? akarta kérdezni Avicenna, de aztán benne ragadt a kérdés.

 A korongok elváltak a fémszerkezettől és függőlegesen a levegőbe emelkedtek. Körülbelül kétszáz lábbal felettük állapodtak meg. Aztán forogni kezdtek, és közben különböző színű fényeket villantottak. Félelmetes látvány volt!

- Ezek a vimanák - mondta halkan Darjalam. - Itt nyugosznak már évezredek óta. Kevesen tudják a titkot, az emberek többsége ide sem mer jönni, mert a Mahabhárata egy nagy vimana-csatájának helye éppen erre a tóra illik. Abban az ütközetben félmillió ember halt meg.

- Igen! - nézett társára a horezmi. - Hát innen volt olyan ismerős! Abban a csatában a kövek...

 - ... megolvadtak - fejezte be a brámin. - Lefolytak a hegyoldalakon, aztán, megdermedtek.

- Mi, braminok eljöttünk ide - folytatta kis hallgatás után. - Ez is régen volt, többszáz éve. Nem vimanákat kerestünk, mi is a Kauravák és Pándavák nagy ütközetének színterét kutattuk.

- Gyere velem! - intett az elhűlve álló Avicennának.

Lefelé menet a barlangban, most abba a folyosóba fordultak, ahová az öregember ment be. Hosszú lépcsősor után egy nagyobb terembe jutottak.

 Huszein a helyiség közepén egy nagy ládát fedezett fel, ami ugyanúgy csillogott, mint a vimanák odafenn. Hitetlenkedve tapogatta, kopogtatta meg.

- Valamilyen fém, de nem vas.

 Avicenna megpördült a hirtelen hangra. Az öreg brámin guggolt a sötét háttérben.

- Nehogy megijedj! - mosolygott rá Darjalam. - Ő Hputra, magasrendű beavatott. Nézd csak meg jobban azt a ládát!

 A tudós belenézett. Ugyanazt az ezüstös fémet látta, közepén egy apró gömbbel, amit előre és hátra lehetett mozgatni.

A beavatott rámutatott a gömbre.

- Most felfelé áll. Ha lehúzom, elsüllyed a torony a vimanákkal, és bezárul a víz.

A horezmi megcsóválta a fejét.

- Mennyi titok van itt! Mondd, miért nem használjátok fel? Ezek a vimanák...! Ha a csapatok felett elszállnátok velük, csatáznotok sem kéne.

A brámin megrázta a fejét.

- Hagyományaink azt tartják, az égiek elvitték belőle a gyilkos fegyvereket, mondván, az ember kipusztulna innen, ha a kezére adnák őket. A vimanák irányításának módja pedig feledésbe merült. Megpróbáltuk, de nem tudjuk kinyitni a korongokat, sőt az ajtajukat sem találjuk, a felület sima.

Huszeinre nézett.

- Nos, tudsz kezdeni ezzel valamit?

Avicenna elgondolkodva bólogatott.

- Meg fogom mutatni Mahmudnak. Idehívom, had lássa. Onnan - mutatott a tó szemközti oldalára - a szikla mellől, ami olyan, mint egy kupola. Úgy látom van egy ösvény a tetőről ahhoz a platóhoz.

Látnod kell, hogy felkészülj rá, ha esetleg később működne a varázslat.

A mollahok felé sandított.

- A Sátán sok mindenre képes!

- De Allah hatalmasabb! - kiáltott fel egyikük.

- Pontosan ezért kell megnézni azt a dolgot! Hogy az Isten még könnyebben legyőzhesse a Gonoszt.

 A csoport jól látható volt a barlangszájból, ami a teraszra vezetett a túlsó parton. Avicenna remélte, hogy Darjalam időben intézkedik. És, íme, már megkezdődött a vizek kavargása.

 A szultáni csapat elnémult. Felemelkedett a fémfal, lefolyt a víz, aztán lassan kiemelkedtek az ezüstös szerkezetek, tetejükön a vimanákkal. Amikor azok elváltak alapzatuktól és felemelkedtek, a mollahok felhördültek.

 Huszein egész idő alatt Mahmud arcát figyelte. Ahogy sejtette, nem ijedt meg, gondolkodott. Járj, járj csak te agy! fohászkodott a horezmi. Találd ki, mi a legbiztonságosabb megoldás!

 Amikor, egy félóra múlva, visszahúzódott a csoda, a csapat szótlanul lovagolt el. Félúton a szultán maga mellé intette Avicennát.

- Az a Darjalam nem célzott arra, hogy máshol is vannak vimanáik?

Huszein majdnem leesett a lóról.

- Te, uram, olvastad a Mahabháratát?

- Hát persze, hogy olvastam! Istentelen zagyvaság az egész, de aki nem ismeri az ellenségét, az akár hadba se vonuljon.

- Nos? - kérdezte ismét a szultán. - Vannak még vimanák?

Avicenna bizonytalanul intett.

- A brámin csak azt mondta, hogy van még erejük.

6.

 Mahmud Gaznevi gyanakodva álldogált a hegyoldalban, mellette papjai ördögűző rítusokat végeztek. A szultán ügyet sem vetett rájuk, inkább a tóba omló sziklákon járatta a tekintetét. Száz válogatott legény kísérte el, és persze a teljes mollahi gyülekezet, amely természetesen egy emberként követte Mahmudot, szent háborújába. A hét főpap arca nem gyanakodó, hanem szigorúan elutasító volt. Egy szavát sem hitték el Avicennának, s ahogy az korábban sejtette, máris a vesztét kívánták.

- Gonosz varázslat? - vonta fel a szemöldökét Mahmud, amikor a rongyos, "fogságából" megszökött Huszein elmesélte neki, hogy mit látott.

- Kedves krónikásom - folytatta a szultán -, nyilván sok viszontagságon mentél keresztül, míg meg tudtál szabadulni. De azért odaküldök pár embert, nézzék meg azt a... azt az állítólagos mágiát.

 Huszein számított erre a reagálásra, ezért nagyobb nyomatékkal folytatta.

- Darjalam brámin, aki elrabolt, valamilyen pogány, sötét erőknek könyörgött, hogy pusztítsanak el téged, ó, Iszlám Kardja! De nem jutott eredményre, így nyugodtan odamehetsz.

- Van még erejük - ismételte Mahmud. - És tudják-e használni? Ej-ej, már lezúdították volna ránk azt az égi tüzet, ha tehették volna, nem?

- Bizonyára, uram.

Mahmud hallgatott egy ideig.

- De az egyszerű harcosok számára a tigris akkor is ijesztő, ha csak papírból van - mondta aztán. - Hm. Fel kell készülniük erre a látványra, hogy ha ilyesmivel kerülnek szembe, ne ijedjenek meg. Sőt nyugodtan menjenek neki, pusztítsák el, mert az a Sátán alkotása, és Isten már elvette az erejét. Ehhez pedig idő kell!

 Másnap már vonultak is hazafelé. A zsákmány, amit a városok sorának kifosztásával, a hindu templomok lekopaszításával szereztek, bőséges volt, a hadjárat tehát nagy sikereket hozott.

Mahmud a mollahokat okította:

- A pénteki könyörgésbe be kell venni a Sátán alkotta tárgyakat, s Allah hatalmát, ahogy erejüket elvette. El kell mondani a Sátán megalázását, a gonosz erők elpusztításának történetét. A hadaknak minden nap említsétek meg ezeket!

Jó lenne, ha elterjedne, hogy Mahmud Gaznevi találkozott a Gonosszal, de Allahhoz fordult, és Ő megsegítette. Saját szemetekkel láttátok, hogy az ördögi szerkezetek nem tudtak ártani a szultánnak.

 Avicenna pedig egy alkalmas pillanatban kereket oldott a seregtől, és visszament a tóhoz.

- Hogyan tudtad ezt elérni? - kérdezte Darjalam.

- Tudod, Mahmud nem buta ember, sőt nagyon sok esze van. Ebben a helyzetben azonban éppen az esze fogta meg.

- Ezt nem értem.

Huszein felemelte az ujját.

- Hát figyelj! A gaznai szultánt máris mindenki az Iszlám legfőbb hősének, Mohammed pártfogoltjának tartja Horezmtől Bagdadig. Ő van hivatva arra, hogy Indiára turbánt tegyen, megtérítse az Iszlámnak az egész hatalmas országot.

 Mahmud viszont nem biztos benne, hogy az "Iszlám Kardja" szerepét megfelelően el tudja játszani. Már az első alkalommal, amikor beszéltem vele, rájöttem, hogy nem az a fanatikus, aki még két csonka karjával is tartaná a Dzsihád zöld lobogóját. Ha ilyen volna, végetek lenne hamar. Mahmud azonban látja mindazt az akadályt, nehézséget, amit egy igazi "Hit Védelmezője" nem ismer fel. Annak ott van Allah, akire mindent ráhagyhat. De aki nem hisz, az csak önmagában bízhat! És, szerencsére, a szultán valójában hitetlen. Nomád maradt, s azt tartja, az a jó, az a biztonságos, ha minél több istennek áldoz. Minden kockázatot ki akar zárni.

 Sajnos nincs sok időtök, néhány év csupán. Addig is tele lesz Kasmír Mahmud kémeivel. Aztán újra eljön, és akkor már nem fog visszafordulni.

- Nem baj. Addigra el tudjuk rejteni, amit kell, meg tudjuk szervezni a fennmaradásunkat. Most már hallgatni fog ránk a király és a nép!

Mélyen meghajolt a tudós előtt. Aztán kisétáltak a barlangból.

- Visszamész Gaznába? - kérdezte Drajalam.

- Nem, most már nem mehetek. Ez a második eltűnés már nagyon gyanús. Meg aztán, szabad szeretnék lenni.

Hiába voltam Mahmnud kegyeltje, ennek előbb utóbb vége lenne. A mollahok befolyása hosszú távon felülkerekedik azon, hogy én meggyógyítottam a fiát. Logikus is. Milyen Iszlám Kardja az, aki nem követi feltétel nélkül a hitet? És Mahmud azt fogja tenni, mert ez az érdeke.

- Hova vigyünk, hova juttassunk?

- Le kéne mennem az Indus torkolatáig. Onnan, ahogy hallom, hajón el lehet jutni Iránba. Utána elmegyek a családomért és letelepszünk valami békés helyen.

Felsóhajtott.

- Bár tudom, az ilyen tájék egyre kevesebb.

- És nem fog a szultán kerestetni?

- Bizonyára fog. De nyugodj meg, nem akar majd megöletni. Hogy az Iszlám egyik nagy tudósa megszökött az Iszlám Kardjától, azt ő is titokban fogja tartani.

- De mivel viszonozzuk ezt a tettet? - kérdezte a brámin.

- Ez a segítség elenyésző.  Vigyetek el egy kórházatokba, hogy tanulhassam néhány hónapig a ti gyógymódjaitokat.

- Csak ennyi?

Avicenna oktatóan emelte fel az ujját.

- Három dolog a tiéd, mondja a horezmi. Amit megeszel, megiszol, meg amit megtanultál. Csak ezeket nem vehetik el tőled.

Michael T. Cricket:

Az utolsó testőr

 A lift a bírósági tárgyalóteremből egyenesen a börtönblokkba vezetett. A megtört tekintetű, összebilincselt kezű rab magába roskadva állt a két foglár között. A negyedik férfi a tárgyalóteremben szállt be velük együtt. Megnyomta a legalsó szint gombját. A lift alig negyven másodperc alatt tette meg a nyolc emeletnyi utat. De mielőtt az ajtó kinyílhatott volna, a férfi egy kulcsot dugott a nyomógombok alatti zárba és elfordította. A lift újból megindult lefelé. A rab értetlen arca döbbenetről árulkodott.

 A lift ajtaja halkan kinyílt. Egy szobába érkeztek, amelyben nem volt más csak egy asztal és két szék. A foglárok a rabot az egyik székre ültették, kezeit az asztalhoz bilincselték. A férfi leült vele szemben. A két foglár a liftbe szállt, az ajtó becsukódott. A férfi felemelte a fejét és a rabra nézett.

- James McDavitt, a bíróság az előbb többrendbeli gyilkosság vádjában bűnösnek találta, miután ön a per során bűnösnek vallotta magát. Halmazati büntetésül önt halálra ítélte. Az ítéletet egy héten belül végrehajtják.

- Mikor?

A férfi hátradőlt a széken.

- Ez a nagy kérdés, mikor. A hivatalos határozat szerint azonnal. A bal oldali ajtó a vesztőhelyre vezet. De lát itt egy ajtót a jobb oldalon is. Ez az ajtó a maga esélye. Vagy választási lehetősége, ha így jobban tetszik. Most minden magán múlik.

- Nem értem. Mi között választhatok?

- Mi között választhat? Az ön választása a mi választásunkon múlott. Nézzük először magát. Ön intelligens, diplomás ember. Egy kutatóintézetben dolgozott, amíg idegösszeomlást nem kapott és egy puskával lemészárolta a kollégáit. Tizenegy ember halt meg. A törvény ilyen esetben egyértelmű: szemet szemért. McDavitt felkapta a fejét.

- És most jön a DE?

A férfi elmosolyodott.

- Igen, most jön a DE. DE ön nem szociopata, nem pszichopata, hanem teljesen normális átlagember, erőszakra vagy önpusztítási hajlamra utaló jelek nélkül. Csendes, békés polgár. Csak túl sokszor volt rossz időben, rossz helyen, és ezt nem tudta elviselni.

 Most jön a másik DE. DE van egy nagy problémánk. Mennyit tud ön a történelemről? Elsősorban Sevato elnök huszonöt évvel ezelőtti diktatúrájára gondolok.

A rab meglepetten válaszolt.

- Annyit, mint egy átlagember. Sevato harminckét évig elnyomta ezt az országot, szó szerint kirabolta. Ezreket öletett meg, százezrek tűntek el nyomtalanul. Majd jött a forradalom, Sevato nem tudott elmenekülni. Elfogták, halálra ítélték, kivégezték. Ennyi. Akkor még csak gyerek voltam.

- Nagy vonalakban ez a helyzet. De egy aprócska különbség van a hivatalos verzió és a valóság között. Sevatót nem végezték ki.

- Micsoda? Hiszen a kivégzés filmfelvétele és fényképei mindenhol láthatóak voltak!

- A méreginjekcióban csak altató volt, mert kiderült, hogy Sevato nem halhat meg.

- De az istenért, miért?

- A magyarázat több, mint hihetetlen. Maga Sevato mondta el nekünk. Maga is biztos hallott a legendáról, amelyet a titkosszolgálat terjesztett. E szerint Sevato mellkasába beültettek egy távirányítót, amely a szívét figyelte. Ha a szíve leáll, a távirányító működésbe hozza az országszerte elhelyezett biológiai bombákat, és a fél földgolyóról leradírozta volna az életet.

McDavitt megrántotta a vállát.

- Persze, hogy hallottam ezt a sületlenséget, de csak az ostobák hisznek el ekkora baromságot.

- Mi is ezt hittük. De Sevato elnök mellkasában tényleg ott volt egy készülék, amely nem ritmusszabályzó volt. Az ultrahang és röntgenfelvételek megmutatták, hogy érzékelők vezetnek a szívhez. De semmilyen jelet nem bocsátott ki. Ennyi volt, amit akkor biztosan tudtunk.

McDavitt hitetlenkedve megrázta a fejét.

- Tudja, hogy én mérnök vagyok. Szerintem egyszerűen egy elektronikát ültetett a mellkasába, amelynek egyetlen feladata a legenda igazolása volt. Nekünk soha nem volt biológiai fegyverünk. És egy Faraday-kalitka bármilyen rádióadást leárnyékol. El kellett volna temetni élve, egy ólomkoporsóban, egy bánya mélyére. A probléma meg is lett volna oldva.

 A férfi türelmesen hallgatta a rab érvelését. Lehajolt a táskájához és kivett belőle egy dossziét.

- Annak idején mi is így képzeltük. De azért óvatosak voltunk, nem kockáztattunk. Megépült ez a börtön hetven méterrel a felszín alatt. Ide zártuk be Sevatót. Hogy kárt ne tehessen magában egy teljesen üres gumiszobába zártuk. Semmit sem kapott, amivel kárt tehetett volna magában. Nem kapott írószert, mert leszúrhatta volna magát vele. Nem kapott papírt, hogy ne tömhesse el a légcsövét. Csak pépes ételt kapott, amit a gumipadlóról szedhetett fel a kezeivel. Naponta mozognia kellett, hogy teste ne sorvadjon el. Ha nem akart mozogni, a padlóból gyenge áramütésekkel kényszerítettük rá.

- Még állat számára is méltatlan így az élet. De ő megérdemelte.

- Lassan bele is őrült. Infúzióval tápláltuk. Naponta háromszor két órát bot végéhez láncolva sétáltatták, mint egy veszett kutyát. A nap többi részében az ágyhoz volt szíjazva. De nem hallhatott meg.

- Te jó ég! És még mindig él? Szív-tüdő gépre kapcsolták? Vagy kómában tartják?

- Ezekre a lehetőségekre mi is gondoltunk. De a szív tüdő gép esetén a szív áll, az csak a keringést tartja fenn. A kómás ember is csak addig marad életben, amíg a szíve el nem öregedik. Utána nincs menekvés.

- De ha idezárták, mitől félnek?

- A minisztériumok anyagainak átolvasása során találtunk néhány érdekes feljegyzést. Nem tudom, hogy hallott-e valaha Marcus professzorról. Közzétett a virológia területén elért áttöréséről egy tudományos közleményt. E munka szerint egy új, agresszív vírustörzset állított elő. Rá néhány napra eltűnt. A feljegyzések szerint a védelmi minisztérium egy titkos laboratóriumában dolgozott még nyolc évig, amíg meg nem halt infarktusban. A dokumentumban a neve mellett említik a DFS bombát is, amelyen dolgozott. Az már több, mint gyanú, hogy elkészült a fegyver. McDavitt újra ellenkezett.

- De a távirányító. Le lehet árnyékolni.

- Mi is azt hittük. Ezek a helyiségek le vannak árnyékolva szinte az összes ismert elektromágneses sugárzás ellen. Ólomfalak védenek a sugárzások ellen. De itt lépett a képbe egy törzsőrmester.

 Őr volt a rezsim idején egy titkos katonai támaszponton. Belső őr. Néhány évvel a forradalom kitörése előtt egy tudományos kísérletet hajtottak végre. A tábor két pontján zárt fémkonténerben két katona beszélgetett egy új típusú adó-vevő készüléken. A támaszpont elektronikai, hírközlési és hírszerzési szakemberei mégsem tudták az adást fogni. Az éter üres volt.

- Ezek szerint létezik a bomba és a távirányító is?

- Sajnos több, mint valószínű. Bár az ellene szól, hogy eddig még nem találtunk meg egyetlen bombát sem. De túl nagy ez az ország, és csak kis egységek dolgozhatnak a pánik elkerülése érdekében.

- És Sevato még él?

- Már nem. Öt évvel a forradalom után infarktust kapott és meghalt. De akkorra már készen állt egy új lehetőség. És ez most a maga lehetősége is.

- Ezt nem értem!

- Mindjárt érteni fogja. Elhatároztuk, hogy megkerüljük a problémát. A távirányítónak egy szívre van szüksége, amelynek a működését érzékeli. Megkapja.

 Sevato halála előtt három hónappal ugyanebben a székben ült egy gyilkos. A szomszédait ölte meg. Felajánlottunk neki is két lehetőséget. Ő élt vele. Egészen mostanáig.

A férfi felállt az asztaltól.

- McDavitt, magának most két lehetősége van. A bal oldali ajtó a halál. A jobb oldali ajtó a majdnem élet. Ha bemegy a jobb oldali ajtón, egy műtőbe vezetik, ahol a maga mellkasába átültetik a távirányítót. Itt fog élni a föld alatt ezentúl. De ÉLNI fog.

 Tudom, hogy mocsok dolog, mert nincs választása. De ez is az alku része. Egy önkéntes meggondolhatná magát és ki akarna menni a felszínre. De mi megvédjük magát mindentől. Elsősorban önmagától. Nem engedhetjük ki, mert odakint elütheti egy autó, belefulladhat az uszodába, agyonütheti az áram, lelőhetik az utcán. Ezért választottunk halálraítéltet. Neki bármilyen élet is élet. Természetesen nem vagyunk hálátlanok. Kap egy kétszáz négyzetméteres gumibirodalmat, amely csak magáért van. Szinte minden kívánságát teljesítjük. De vigyázunk is magára. A nap minden pillanatában maga mellett lesz három őr, akik minden lépését figyelik. Nem lehet egyedül. Négyesben zuhanyoznak, négyen ülnek a vécén. Azt is végig fogják nézni, ha nőt hozunk magának.

 Magának csak egy feladata lesz: vigyáznia önmagára. Sportolni fog, egészségesen táplálkozni, ellátjuk mindennel. Minden olyannal, ami nem lehet magára veszélyes. Viszont hivatalosan halott lesz. Nem lesznek többé barátai és nem lesznek rokonai.

- Mint a Dumas-regény. Én leszek a vasálarcos férfi.

- Pontosan. Csak nem lesz álarca. De nem vagyunk szadisták. Ez nem a haláláig fog tartani. Maga még nincs harminc éves. Húsz év múlva keresünk egy fiatal halálraítéltet, aki a maga helyére léphet. Akkor átültetjük a távirányított és maga szabad lesz. Igazán SZABAD. Kap egy házat és egy csinos nyugdíjat élete végéig.

 A férfi a zsebébe nyúlt és egy apró kulcsot vett elő. Kinyitotta McDavitt bilincseit, majd a lifthez lépett. Megnyomta a hívógombot, majd a rab felé fordult.

- Elkövetett bűnéért így adózik a társadalom előtt. Húsz évet ad az életéből, amely alatt totálisan lemond a magánéletéről. Cserébe az életét kapja. És nem is rossz életet.

A lift megállt. A férfi belépett az ajtaján.

- Pontosan tíz perce van arra, hogy döntsön. Legkésőbb tíz perc múlva fel kell állnia, és be kell lépnie az egyik ajtón.

Ha nem dönt, tíz perc múlva magáért jönnek a bal oldali ajtó mögül. De most választania kell.

 A liftajtó becsukódott. McDavitt felállt és újra Dumas jutott az eszébe: egy mindenkiért, mindenki egyért. Halványan elmosolyodott és elindult az egyik ajtó felé.

Francis Godwin:

Ember a Holdon

 ... Szerencsére olyan szigetre vetett a sors, ahol többé-kevésbé biztonságban érezhettem magamat. A tengeröblöt hatalmas, örök hó és jég bontotta hegyek övezték. A tenger partján, de különösen a folyócska torkolatánál tömérdek vad hattyú tanyázott. Egyik lábukon erős, horgas karmuk nőtt, míg a másikon úszóhártya volt, mint a rendes hattyúknál. Itt a parton fészkeltek. Itt költötték ki tojásaikat is.

 Kiválasztottam magamnak harminc-negyven fiatal hattyút és megszelídítettem őket. Egyrészt csak unalomból és szórakozásból foglalkoztam velük, másrészt azonban bizonyos céljaim elérése érdekében is: egy merész elképzelés fogant meg az agyamban, s ezt a továbbiakban sikerült is valóra váltanom.

 Láttam, hogy ezek a hatalmas, erős madarak igen nagy távolságot képesek berepülni. Munkám kezdetén betanítottam hattyúimat arra, hogy hívásomra - egy fehér kendő lobogtatására - tüstént hozzám repültek. Plutarkhosz azt állítja, hogy a ragadozó madarak mindig a legtanulékonyabbak és legszófogadóbbak. Kitűnt, hogy valóban így is van. Madaraim még három hónaposak sem voltak, amikor lassanként rászoktattam őket, hogy parancsomra lábukhoz kötözött (persze, erejükhöz mért) súlyokkal szálldossanak ide-oda.

 Aztán eszembe ötlött, hogy nyolc-tíz hattyút befoghatnék valami hámfélébe, s ezek együttesen már nagyobb súlyokat is elbírnának. Először nyolc-tíz fontos tuskókat kötöztem a hosszú vontatókötélre, aztán gondoltam egy merészet és nagyot, s egy báránykát kötöztem fel a tuskók helyébe. Be kell vallanom, igazán irigyeltem ezt a barikát, hiszen ez volt az első élőlény, amely részt vehetett egy ilyen nagyszerű, szinte hihetetlen légi utazásban. Néhány sikeres kísérlet után már nem bírtam ellenállani a kísértésnek, hogy magam is megpróbáljam a repülést.

 Összeeszkábáltam egy erős rámát, alája akasztottam egy kényelmes ülést, aztán befogtam az alkalmatosságba 24 erős hattyút. Számításaim beváltak, a nagy madarak mint valami pelyhet röpítettek át a parttól mintegy negyed mérföldnyire fekvő sziklára...

 (Körülbelül egy év múlva egy hajó vetődött a sziget partjaira, amely felvette Dominico Gonzalest hattyúival és repülőgépével egyetemben.)

 ...1599. június 29-én, egy csütörtöki napon a hajó vitorlát bontott és nekivágott a tengernek, Spanyolhon felé. Előzőleg amennyire lehetett kényelmesen elhelyeztem a hattyúimat és helyet találtam a repülő alkalmatosság számára is, bár azt terjedelmes volta miatt a kapitány eleinte nem is akarta felvenni hajójára. Csakhamar beigazolódott, milyen okosan cselekedtem. Alig fél mérföldnyire a spanyol partoktól hajónk nekiment egy víz alatti sziklazátonynak, léket kapott és rohamosan süllyedni kezdett. Szerencsére éppen a felső fedélzeten, madaraim közelében tartózkodtam. Zekém ujjába rejtettem drágakövekkel telt ladikomat (egész vagyonomat), befogtam a hattyúkat és beleültem a készülékbe. A hullámok már-már a fedélzet deszkáit nyaldosták, amikor madaraim biztatást sem várva szárnyra kaptak és egy szempillantás alatt kivittek a part fölé, aminek - mondanom sem kell - kimondhatatlanul megörültem. Még jobban odakötöztem magamat az üléshez és szabadjára engedtem hattyúimat, remélve, hogy valami emberlakta vidék közelében tesznek majd le. És itt kezdetét vette a legkülönösebb, legcsodálatosabb kaland, amit talán el sem hinne a nyájas olvasó, ha nem én mondanám.

 Hattyúim, mint a megbokrosodott lovak, hatalmas, egyenletes szárnycsapásokkal, hihetetlen gyorsasággal hasították a levegőt. Hiába igyekeztem visszatartani őket, mind magasabbra emelkedtek, végül felvittek egy legalább 15 mérföld magasan meredező hegycsúcsra, amelyet még nem érintett emberi láb. Természetesen amíg feljutottunk, madaraim teljesen kimerültek, jómagam is csak alig kapkodtam levegő után, ezért elhatároztam, hogy itt egy kicsit megpihenünk, de egy váratlan esemény keresztülhúzta számításaimat.

 Az idő már őszre járt, amikor a költöző madarak seregestül kelnek vándorútra. Egy fecskeraj szállt el nagy gyorsasággal előttünk, s hattyúim tüstént utánuk vetették magukat... Borzasztóan csodálkoztam ezen, és csodálkozásom nőttön-nőtt, amikor láttam, hogy már egy teljes órája repülünk egyenesen fölfelé, sebesen, mint a kilőtt nyíl. Ez az elképzelhetetlen gyorsaság lassanként alább hagyott, aztán - csodák csodája! - a hattyúk szárnyukat összezárva mozdulatlanságba merevedtek, úgy gubbasztottak, mint a tyúkok az ülőkén. Ugyanakkor az egész készülék, s vele én magam is mozdulatlanul lebegtünk a levegőben, mintha elvesztettük volna a súlyunkat.

 Ebben a magasságban teljes szélcsend uralkodott és nem éreztem sem hideget, sem forróságot - talán azért, mert állandóan a Hold és a Föld között repültünk, s ide nem hatoltak el a Nap sugarai, vagy azért, hogy sem víz, sem szárazföld nem volt a közelben.

Csodálatos valami: amióta elhagytam a Földet, eszembe sem jutott, hogy igyák vagy egyek valamit. Meglehet, hogy a rendkívül tiszta levegő volt az oka, vagy valami más jelenségjátszott közre, amelynek sajnos máig sem jöttem rá a nyitjára.

 Közben madaraim fáradhatatlanul száguldottak tovább a Hold irányában ily hihetetlen gyorsasággal, hogy becslésem szerint legalább ötven mérföldet tettek meg óránként. A Hold minden percben közeledett és nagyobbodott, míg végül a fél látóhatárt is eltakarta. A Földet mintha valami ködfátyol vonta volna be, és mindinkább hasonlított a Holdra. Akárcsak lentről a Holdon, a Földön is különféle sötétebb és világosabb foltokat fedeztem fel, amelyek minduntalan változtatták alakjukat. Szerintem ennek oka abban rejlett (s itt igazat kell adnom Kopernikusznak), hogy a Föld kelet-nyugati irányban huszonnégy óra alatt megfordul a saját tengelye körül, ezért minden órában más-más képet nyújtott. Kivehettem rajta a körte formájú Afrika körvonalait, az Atlanti-óceán széles, ezüstös sávját, majd egy újabb, ovális sötét folt tűnt a szemembe, bizonyára Amerika... az ember azt hihette volna, hogy egy óriási nagy glóbusz forog lassan a szeme előtt. Hej, ha ezt láthatták volna azok az önfejű és elvakult matematikusok meg filozófusok, akik eddig azzal bolondították a világot, hogy Földünk mozdulatlanul áll a világűrben, s körülötte forognak az összes csillagok...!

 De amint látom, kissé elkalandoztam, jobb lesz, ha ismét felveszem elbeszélésem fonalát csodálatos utazásomról, amely immár tíz-tizenegy napja folytatódott. Az egész idő alatt elképzelhetetlen erővel vonzott bennünket valami a Hold felé olyan sebességgel, hogy a leggyorsabb szélvihar, sőt még az ágyú torkából kiröppenő golyó sem vehette volna fel velünk a versenyt... De még ennél is jobban meghökkentett a tény, hogy hattyúim néha órák hosszat úsztak a levegőben, meg sem lendítették kiterjesztett szárnyukat - valószínűleg ilyenkor szunyókáltak és pihentek egy kicsit. Mit tehettem mást, én is követtem példájukat, erősen odakötöztem magamat az üléshez és akár hiszik akár nem, olyan pompásan pihentem, mintha pehelypárnák között aludtam volna.

 Tizenegy napig tartó, úgyszólván szünet nélküli repülés után úgy tűnt, hogy közeledem egy új, mindeddig ismeretlen Földhöz, ha szabad így neveznem azt az égitestet, amelyet otthon közönségesen Holdnak nevezünk.

 A Hold úgy terült elém, mint egy óriási, parttalan tenger. Csak itt-ott a sötétebb foltokon akadt némi szárazföld! Ami ezen égitest vakító, éles fényt terjesztő részét illeti, ott kétségkívül még egy óriási tengernek kellett lennie, telehintve olyan apró szigetecskékkel, hogy ezeket messziről ki sem lehetett venni. Innen ered az a tiszta, fehér tündöklés, ami éjjel bevilágítja Földünket: a Nap sugarai visszaverődnek a tenger ezüstös tükrén, bár ez - nagyon jól tudom - nem egyeztethető össze filozófiai iskoláink tanításaival...

 A Holdon töltött egész idő alatt állandóan egyenletesen meleg, kellemes idő volt, itt a szeleket, viharokat, esőt vagy ködöt, forróságot vagy hideget hírből sem ismerték. Ami a Hold "tüzes övezetét" illeti amivel filozófusaink telekürtölték a világot, hogy ott pokoli hőség uralkodik - ezek az elképzelések is szertefoszlottak, hiszen éppen az ellenkezőjéről győződtem meg személyesen...

  Tizenkét teljes fordulatot tett meg Földünk a saját tengelye körül, amikor tehát célhoz értünk. Számításom szerint ez szeptember huszadika körül történhetett, két nappal Újhold után. Furcsa, hihetetlen dolgok tárultak itt a szemem elé. Mindenekelőtt megállapítottam, hogy a Föld innen sokkal nagyobbnak látszik, mint a Hold tányérja a Földről nézve holdtölte idején. Az összes tárgyak itt hasonlíthatatlanul nagyobbak és magasabbak, mint nálunk.

 Alig léptem rá a Hold színére, hirtelen rettenetes éhséget éreztem. Hattyúimat és gépemet odakötöttem az utamba kerülő első fához mellesleg jó háromszor magasabb, törzse pedig legalább ötszörte vastagabb volt, mint a legnagyobb földi fák - és átkutattam összes zsebeimet ennivaló után, de hiába...

 Váratlanul szörnyű lármára lettem figyelmes - hattyúim nagy szárnycsattogtatással nekiestek egy közelükben zöldellő bokornak és mohón falni kezdték annak üdezöld, húsos leveleit. Ez meglepett, mert sosem láttam, hogy madaraim növényi táplálékkal éltek volna. Letéptem egy levelet és éhségemben én is rágcsálni kezdtem. Igazán pompás volt, nagy élvezettel fogyasztottam, amíg teljesen jól nem laktam. Lassan a hattyúk is elverték éhségüket és megnyugodtak.

 Alig hagytam abba az evést, ijedten vettem észre, hogy számomra furcsa külsejű, magas növésű, különös ruházatú emberformájú lények vettek körül. Nagy többségük kétszer akkora lehetett, mint egy normális földi halandó, arcszínük olajzöld volt. Valamennyien egyformán voltak öltözve. Valami ismeretlen anyagból készült ruhájuk színét leírni hiábavaló próbálkozás lenne: ilyen szín nálunk a Földön nem is létezik - tény marad azonban, hogy soha életemben nem láttam színt, amely kellemesebb lett volna a szemnek.

 Végre a legmagasabb termetű közülük hozzám lépett, megölelt, aztán kézenfogott és elvezetett holdra-szállásom helyétől mintegy fél mérföldnyire eső hajlékába. Ezen hatalmas épülethez hasonló szépséget életemben sem láttam. Legszebb földi palotáink is szalmafödeles vityillónak tűnhettek mellette... A ház legkisebb kapuja is legalább 30 láb magas és 12 láb széles volt. A szobák negyven-ötven láb magasak, s bennük egyáltalán minden berendezési tárgy megfelelt ezeknek a méreteknek. Nincs is mit csodálkoznunk ezen, hiszen házigazdám is mintegy 30 láb magas volt, súlya pedig huszonöt-harmincszor annyi, mint a Föld legerősebb emberének a súlya...

 Miután kissé kipihentem magamat nála, magával vitt az ország uralkodója, a fejedelem udvarába.

 A fejedelmek fölött mint egyeduralkodó egy császár áll - az összes holdi tájak legfőbb ura. A nép száján élő legendák szerint a császár őse a Földről érkezett ide, magához ragadta a hatalmat és ivadékai több, mint 3000 esztendeig uralkodtak itt.

 Még egy megjegyzés kívánkozik a tollamra: minél nagyobbak és magasabbak a Hold lakói, annál okosabbak, tisztább az agyuk és hosszabb az életük - némelyikük 1000 esztendeig is elél.

 A fejedelem udvarába érve két-két, tollakból készült legyezőt kaptunk, aminőket nálunk a spanyol dámák viselnek. Mielőtt megmagyaráznám a legyezők célját, el kell mondanom, hogy a Holdon is létezik bizonyos gravitációs erő, bár jóval gyengébb a földinél. Ha tehát az ember teljes erejéből felugrik, miként a cirkuszi akrobaták teszik, ötvenhatvan láb magasságra is feljuthat, s ott marad lebegve, mert legyőzte a Hold tömegvonzását. Ezen legyezőket szárnyként használva röpködhet, amerre kedve tartja - persze nem oly gyorsan, mint hattyúim, de így is két óra alatt megtettünk öt mérföldet!

 Nyolc hónapot töltöttem a Holdon, és bár úgy éreztem magamat, mint a mennyországban, mindjobban marcangolta lelkemet a vágy szeretteim, feleségem és gyermekeim után. Egy percig sem adtam fel a reményt a visszatérésre, parancsomra a lehető leggondosabban ellátták madaraimat, s magam is minden nap el-ellátogattam hozzájuk, hogy eljátszogassak velük, s elűzzem unalmukat.

 Közben szorgalmasan tanultam a holdlakók nyelvét, noha ez elképzelhetetlen nehézségekkel járt. Ennek a nyelvnek nincsenek szavai, mégis minden fogalmat ki tudnak fejezni különféle magasságú és tónusú énekhangokkal.

 Valahányszor csak találkoztam a fejedelemmel, mindannyiszor könyörögtem neki, hogy engedjen vissza a Földre. Az uralkodó igyekezett lebeszélni tervemről, figyelmeztetett a hosszú úton rám leselkedő ezerféle veszedelemre, de én hajthatatlan maradtam. Végre nagynehezen beleegyezett. Érzékeny búcsút vettünk, s hálám jeléül búcsúajándékként neki adtam a szelencémben tartott drágaköveket, gyémántokat, rubinokat, smaragdokat, amikben egyenesen gyermeki öröme tellett.

 1602. március 29-én a fejedelem és hatalmas tömeg kíséretében gépemhez siettem, ahol hattyúim türelmetlenül nyújtogatták felém a nyakukat, alig várták már az indulás percét. A kapott ajándékokon kívül rengeteg élelmiszert raktároztam el gépemen, aztán jó erősen odakötöztem magamat az üléshez és jelt adtam madaraimnak. Oly szédületes gyorsasággal ragadtak fel a magasba, hogy a búcsút integető holdlakók egy szempillantás alatt eltűntek a szemem elől.

 Nyolc nap és nyolc éjjel repültek velem hattyúim megállás nélkül a Föld felé. Miként idejövet, úgy most sem éreztem útközben sem éhséget, sem szomjúságot.

 Végre a kilencedik napon teljesen kimerült madaraim leszálltak velem egy hegycsúcson - s újból a jó öreg Földön találtam magamat...

Zsila Ákos:

A mágus

 Patt Bingston szentül meg volt győződve arról, hogy lerázta üldözőit, akik egy kék Jaguárral azon az éjszakán végigkergették a városon, amikor a kocsi hangos csikorgással vágódott elé az egyik mellékutcából. Jó reflexe révén, még abban a pillanatban félrerántotta a kormányt, kikerülte az autót, majd egy ügyes manőverrel abba a mellékutcába kanyarodott, ahonnan az üldözők az előbb feltűntek. Mivel az egész környék kihalt volt, beletaposott a gázba, s a visszapillantó tükörből vigyorogva szemlélte, hogyan próbálják megfordítani ellenfelei a Jaguárt. A házak hamar véget értek, s ismét ráfordulhatott a nagyobb útra.

 Megkönnyebbülten sóhajtott, amikor néhány perc múlva rájött, hogy már nincsenek a nyomában.

- Szarháziak - motyogta maga elé. - Előbb tanuljatok meg vezetni, ha rám vadásztok!

 Felemelte a revolvert, amit maga mellett tartott az ülésen, s visszatette a tokjába.

 Az utat egyszerre csak valami fekete tömeg zárta el. Egészen közel kellett hozzá menni, mire kivette a Jaguár körvonalait, a körülötte ácsorgó fekete alakokkal.

- Hű! - kiáltotta beletaposva a fékbe, és jól megforgatta a kormányt. De ekkor már lövések villantak, s a golyók zápora érte kocsiját. Betörtek az ablakok, egy ajtó kivágódott, mire sikerült teljesen megfordulnia a járművel.

Újra tövig nyomta a gázpedált, s elhajtott abba az irányba, amerről jött.

 Századszorra is leszidta magát, amiért beleavatkozott a nagykutyák harcába. Minden vagyonát felajánlja jótékony célokra, csak ússza meg valahogy ezt az ügyet!

 Tíz perccel később ponyvával letakart autója belsejéből hallgatta a mellette elhaladó Jaguár jellegzetes zaját. Egy éjszakai mozi előtt állította le korábban a kocsit, gondolván, hátha nem olyan feltűnő egy forgalmas helyen várakozni.

 Megkönnyebbülten sóhajtott, és az ülés támláját hátratolva lepihent a kimerítő éjszaka után.

Reggel első dolga volt újságot és ételt beszerezni.

 Visszamászott a kopott Fordba, s egy hatalmas hamburgert falva olvasgatta a legfrissebb híreket. Ahhoz képest, hogy fogalma sem volt róla, hová fog menekülni üldözői elől, egészen nyugodtan viselkedett.

 A politika után felnézett az olvasásból, teli pofával kibámult a nyüzsgő utcára, szemével keresve a kék Jaguárt, majd a hirdetésekbe merült.

Dr. Paul Luck

Csodaszerek, bájitalok, varázskenőcsök

nagy választékban.

Félfogadás: 10-14 óráig

Lincoln Street 113.

- Csodaszer és varázskenőcs? - Patt hitetlenül ingatta a fejét, miközben lenyelte az utolsó falat hamburgert. – Valami pénzéhes kuruzsló lehet. Ámbár nem ártana nekem valami láthatatlanná tévő kenőcs...

- Nem, láthatatlanná tévő szerem nincs - csóválta meg fejét a kuruzsló, miközben elgondolkozva nézegette az előtte álló férfi elegáns öltözékét. - De kerüljön csak beljebb, majd találunk valami mást, ami megfelel az igényeinek!

 Amikor becsukódott mögöttük a Dr. Paul Luck, varázsló és mágus felirattal ellátott tölgyfaajtó, a férfi udvariasan bemutatkozott.

- Patt Bingston vagyok.

- Tudom - biggyesztette le ajkát a varázsló.

- Tudja?

- Tudom. És azt is, hogy miért kell magának a csodaszer. El akar tűnni egy bűnszövetkezet elől, amely a maga koponyájára vadászik.

- Túl sokat tud - mondta Bingston, és az ajtó felé húzódott.

- Ne ijedjen meg, nem vagyok tagja az alvilágnak - nyugtatta meg a kecskeszakállas. - Egyszerűen mágus vagyok.

- De hát ilyesmi nem létezik.

- Akkor maga most nyilván álmodik.

 Beléptek egy koszos kis szobába, amely valami raktárféle lehetett, a fala telis tele volt üvegfiolákkal és gyógyszeres dobozokkal.

- Azt hiszem, ez elégíti ki legjobban az igényeit - vett le a kuruzsló egy kis üvegcsét.

- Mit tud? - érdeklődött óvatosan Bingston.

- Bármilyen állattá át tud változni. Emberi teste bármely állat alakját felveszi. Lehet magából hangya, kenguru, zsiráf, malac, dinoszaurusz vagy akár lótetű.

- Úgy érti, állati külsővel fogok rendelkezni?

- Igen. Bevesz egy tablettát, hangosan és érthetően kimondja a kívánt állat nevét, s egy szempillantás alatt átalakul. Intelligenciája garantáltan megmarad a másik testben is.

- Csak a nevét kell kiejtenem? Angolul?

- Igen. Tisztán és érthetően. Egyébként száz dollárt fizet - váltott gyorsan más témára a mágus.

- Nincs nálam ennyi pénz - ravaszkodott a férfi.

- Érdekes... én úgy tudom, éppen száz dollár lapul a pénztárcájában, meg vagy három dollár hetven centnyi apró. És jó lesz, ha siet, mert két fegyveres férfi szimatol a kapu környékén egy kék Jaguárban.

 Már a folyosón bevett egy tablettát, és a lépcsőn lefelé menet még egyet.

 Nem nagyon hitt a csodaszerben, de más választása nemigen maradt. Az egyik lépcsőfordulóról megpillantotta a kapunál várakozó öltönyös férfit. Óvatosan lépkedett le a maradék lépcsőfokon, és csendben a lakójegyzéket tanulmányozó férfi háta mögé osont, és hangosan ezt mondta.

- Oroszlán!

 Mire a bérgyilkos megfordult, csak annyi ideje maradt, hogy kezét a feje elé kapja a levegőben úszó hatalmas oroszlán ellen védekezésül, de hát ez gyermeteg védekezés volt. A súlyos test nyomása alatt a lakójegyzéknek vágódott, s véresen rogyott a földre.

 A hangos csattanásra fegyverrel a kezében rontott be a kapualjba a másik gengszter. A vadállat láttán azonban rémült arckifejezéssel megmerevedett, s a fegyvert még akkor sem használta, amikor az oroszlán odaballagott hozzá, és egészen emberi vigyorral leharapta a fejét.

 Patt Bingston büszke volt magára. Fél perc alatt végzett két ellenfelével, ki tudná őt legyőzni, amíg a csodaszer birtokában van?

 Most visszaváltozok, gondolta, és soha senki nem fogja megtudni, kinek a lelkén szárad a két ember halála. Visszaváltozásnál elég kimondani azt a szót, amivé akarsz válni, jutott eszébe az utasítás.

Ő most ember akart lenni.

- Ember - akarta mondani, ám a hangos érthető angol szó helyett csak oroszlánbőgést hallott.

Ember! - próbálta dühösebben, s a kapualj a vérszomjas vadállat bömbölésével telt meg.

 És hirtelen agyába villant a gondolat, hogy ezt a bőgést élete végéig hallani fogja. És ez az élet oroszlánként a városban - nem lesz hosszú!

Philippe Curval:

A tojástojó tojás

 Egy tojáshéj volt, a tompábbik végén apró, mikroszkopikus lyukkal. Ott hevert az utca szélén, a poros, a nyári hőségtől kifakult fűben.

 Lehajoltam, hogy fölemeljem. Aztán végigtapogattam, s megvizsgáltam, mi van benne: üres volt, teljesen üres.

 El kellett volna dobnom. Semmi vonzó nem volt rajta, sem az állapota, sem a színe, sem a nagysága. Egy nagyon tiszta tyúktojáshoz hasonlított, valamivel világosabb volt, az a bizonyos semleges fehér színű, amely a régi kagylók sajátja. Mindezek ellenére úgy döntöttem, hogy megtartom a tojást. Nadrágom zsebébe dugni elővigyázatlanság lett volna: ahogy combom a nadrághoz súrlódik, ahogy járás közben a karom hozzáütődik, a törékeny héj megsérülhetett volna.

 Szeptember eleje volt, s még szokatlan meleg; csak egy könnyű szövetnadrág és egy nyári ing volt rajtam. Levetettem az ingemet és óvatosan bebugyoláltam vele a tojást; a karokból és a nyakrészből széles csomót kötöttem.

Így vittem hazáig; a formátlan csomag apró ingaként himbálódzott a kezemben.

 Az út nem volt unalmas: a visszatérő nyár megújította az állat- és növényvilágot, izgatott forrongásba lendítve az erdőt.

 A tárgyat a kandalló párkányára tettem; a kandallóban égett a tűz. A házban - korábban erdészház volt, körülvette az erdő - kicsit mindig nyirkos volt, ezért egész éven át tüzelni kellett. A tojás olyan helyen feküdt, ahol több meleg légáramlat találkozott.

 Aztán megfeledkeztem az egészről; meglehetősen szórakozott vagyok.

 Néhány nap múlva a tojás alighanem leesett a helyéről. Megtaláltam megfeketült darabjait. Emlékszem, még mosolyogtam is a gondolaton, hogy a tűz melege kikeltette a tojást, s valami napvilágra került belőle - talán szálló por.

 A rákövetkező héten, amikor a ház rejtett zugaiban az elveszett öngyújtómat kerestem, jó három méterre a kandallótól egy sötét sarokban, az ablak alatt egy másik tojást találtam, amely minden tekintetben hasonlított az előzőre: ugyanaz a mikroszkopikus lyuk a tompábbik végén, ugyanaz a szín.

 Megkerestem az előző tojás töredékeit, hogy összehasonlíthassam őket az új képződménnyel, amit most találtam. A kezembe került egy darab, s arra a következtetésre jutottam, hogy a második tojás valamivel kisebb, mint az első volt.

 Ez a kísérteties tojás olyan könnyű volt, egy léglökés könnyedén elsodorhatta arról a helyről, ahová letettem.

Tovább akartam folytatni a kísérletet, ezért a leletet arra a helyre tettem, ahol az előző tojás kikelt.

 Mivel éppen szabadságomat töltöttem, úgy döntöttem, lemondok erdei sétáimról és a horgászatról, hogy az ügy megfigyelésének szentelhessem magamat. Érdekeltek a tojás kikelésének pontos körülményei. Az első keltetés körülbelül két napig tartott. Szerdán helyeztem el a kandalló párkányára, s körülbelül délután négyig figyeltem. A következő este váltakozva őrködtem, pihentem, s szórakozottan olvasgattam egy könyvet - halk pattanás keltette fel a figyelmemet. Jól látható repedés osztotta két részre a tojást. A héj elpattant és szétesett. A töredékek közt egy új tojás hevert, ami kicsit sápadtabb és keskenyebb volt nemzőjénél.

 Bosszúság fogott el: ez a játék nevetségesnek és értelmetlennek tűnt. De azért megragadott a születés ritmusa. Még ha valami titokzatos dolog zsákmányává is válók, még ha az örökkévalóságig is tart ez az ámítás, akkor is a végére járok - feltéve, hogy egyszer az örökkévalóság is véget ér.

 Legutolsó szerelmem, Mária, egy apró, jókötésű leányzó, akinek a viselkedése hosszabb időre eltántorított a hölgyek társaságától, azzal a különleges szokással rendelkezett, hogy több hónapra elegendő élelmiszert halmozott fel otthon, így hát maradhattam a házban, s várhattam a jelenség magyarázatára.

 A tojás újjászületései közötti időszakok egyre rövidebbek lettek, s a tojások nagysága feltartóztathatatlanul csökkent. Ha összehasonlítottam a tojást annak a tojásnak a héjával, amelyből kikelt, egyértelműen meg lehetett állapítani a méretcsökkenést. Mégis, a kezemhez képes mindegyik tojás egyforma nagy volt, akár az elsőről, akár a tizenkettedikről volt szó, ami éppen a szemem előtt hevert. Ezen megütköztem.

 Ezen a csütörtöki estén a behajtott zsalugáterek ellenére nyomasztó hőség volt a házban. Elhatároztam, hogy kimegyek egy kicsit. Már két hete nem láttam a széles tisztást, amely a ház előtt terült el. Már amikor az ajtót kinyitottam, arcomba csapott a magasra nőtt fű. A vékony fűszálak jó néhány centiméterrel fölém magasodtak. A levegő sűrű volt, csaknem ragadós, csak nagy nehézséggel tudtam mozogni. Az idő odakint még fülledtebb volt, úgyhogy ismét bementem.

 A magas fű látványa - magasabb volt, mint a múlt évben ültetett fiatal cseresznyefa - gondolkodóba ejtett.

 Hogyan nőhetett meg ennyire a perzselő nyári hőségben? Először tiltakoztam a logikus következtetés ellen, de az végül is letepert: minden költési fázis után, amikor új, kisebb tojás született, a mikrokozmosz, melyben benne foglaltatott, azonos mértékben kisebb lett. A házam, s jómagam is, mind kisebbek leszünk, s végül eltűnünk. Hogy ez miként ment végbe, fel nem foghattam, mint ahogy azt sem tudtam, vajon élőlény vagy gép-e a tojás; az azonban semmiképp sem volt szándékomban, hogy a végtelenségig zsugorodjam.

 Fogtam a csekkfüzetemet, felvettem egy ruhát, amelyet különösen kedveltem könnyű és tartós anyaga miatt, s kiléptem a házból. A tojás ismét pattant. Nevetésben törtem ki: a színjáték most még komikusabbnak tűnt, ahogy elhatároztam, hogy mindenképpen szembeszállok vele.

  Utat törtem a sűrű fűdzsungelben. A ház hamarosan eltűnt a zöld függöny mögött. A garázs babaháznak látszott, melyet körülöleltek a fékeveszetten burjánzó vegetáció fenyegető kinövései.

 A kocsim autóbusz volt, a kormány hatalmas kerék, melyet nehezen lehetett forgatni. Elfordítottam a gyújtáskulcsot, a motor beindult. Rövid kezeim és lábaim miatt a városig tartó út nagyon kimerítő volt: nagy fáradságomba került, hogy egyszerre tudjam kezelni a kormányt, a fék- és a gázpedált, a tengelykapcsolót.

 A városban senki nem akart rámismerni, s a bank igazgatója, akit az alkalmazott az ügy tisztázása érdekében hívott oda, visszautasította, hogy elfogadja azt a kisméretű csekket, amit egy piszkos és borostás törpe tett elé.

 Kiközösítetté váltam. Vissza kellett térnem a saját sorsomba, s el kellett tűrnöm mindazokat a zsugorodásokat, melyeket a furcsa sors számomra kiszabott. Csak a házam önmagába záródó és önmagában aprózódó világában remélhettem némi veszélyes biztonságot.

 Kirándulásom nem tartott soká, a ház csak néhány centiméterrel lett kisebb. Az utolsó tojás, amely röviddel elindulásom előtt jött napvilágra, ugyanúgy feküdt a széttört tojáshéjak között, mint annak előtte. Az ember azt hihette volna, a rettenetes folyamat megtorpant.

 Visszatértem után azonban rögtön folytatódott az osztódási folyamat - akárcsak egy sorozat orosz matrjoska baba, melyből mindig újabb és újabb baba kerül elő. Már tudtam, hogy eltávolodom attól a világtól, amelyben születtem; olyan utazásba kezdtem, melyre előttem még egyetlen ember sem vállalkozott. Fölégettem minden hidat magam mögött, s sajátos kéjjel adtam át magam a várakozásnak, amely a valószerűtlen vég rámtörését megelőzte.

 De a folyamat hirtelen megváltozott; a tojások ugyan mind gyorsabb ütemben pattantak szét, de egyre nagyobbak lettek, míg én tovább kicsinyedtem.

 Újra és újra kinyitottam az ajtót, hogy meggyőződjem a növényzet folytatódó átalakulásáról, s pillantásom minden alkalommal rettenetesebb erdőre esett, amelyben a rovarok szörnyűséges méretűvé nőttek.

 A tojáshéj elérte a ház nagyságát. Most más ütemben változik. A tompábbik végén lévő lyuktól kiindulva kifordul magából. Világom önmagába zárul. A széttaposott teniszlabda pukkanásával a tojás belseje kitűrődött. A házam is kifordult, mint egy kesztyű. Egy hatalmas, tojásformájú test belsejében ülök. Az erdő oly hatalmas, hogy már nem is látható.

 Körülöttem a világ egy hatalmas, ovális Valami. Én már semmi sem vagyok. Várok.

 Sajnos, már soha nem fogom megismerni ennek az őrült tojásszaporodásnak az okát. És a végét sem.

 Óriási, elefántcsont színű fal előtt vagyok, amely a végtelenbe vész. Lábam egy nagyobb molekulán nyugszik. Mögöttem a rettenetes űr ásít.

Gigantikus lökés rázkódtatta meg a világot.

Shaun McGillis:

A Fletcher Panoptikum

A pohár széle elérte az ajkát. A Führer készen állt rá, hogy a mérget testébe ürítse, amikor a bunkerbe megmagyarázhatatlan módon behatoló fegyveresek egyike hozzáugrott. Gyakorlott mozdulattal kiverte a megdöbbent Führer kezéből a méreggel teli poharat, s még mielőtt a kefebajszú bármit is tehetett vagy mondhatott volna, a markában szorongatott fegyvert a tátott szájjal bámuló férfi karjához érintette.

Elhúzta a ravaszt...

 Huszonötödik század, Európa azon része, amit egykoron Dél-Franciaország néven ismert a világ. Itt épül fel a Fletcher Panoptikum. Ide a századokkal korábban felfedezett időutazás segítségével a világtörténelem híres és hírhedt személyiségeit zárják, hogy a jövő unatkozó közönsége a kedvére bámészkodhasson rajtuk.

 De mi történik akkor, ha az intézmény falai közül kitörve néhányan megszerzik az időgépet, s vele visszajutnak a saját, vagy egy más korba? Sikerül-e megállítani, s visszatoloncolni őket a Panoptikum falai mögé, vagy a kedvükre garázdálkodhatnak, s beavatkozásukkal megváltoztatják a történelmet?

 Shaun McGillis mindenesetre megpróbálja. A szökevények nyomába ered, hogy megakadályozza a jövő visszaállíthatatlan megváltoztatását, és saját és segítőtársa ügyességére hagyatkozva visszavigye őket a kiábrándítóan egyhangú huszonötödikbe. Az akció sikere azonban közel sem garantált.

Fordította: Koch György

Hamvas Dániel

2OOO Egy űrodessz[k]a

[avagy az intelligencia rövid története]

 Holdjáró vakargatta a fejét. Ha lett volna esze, biztos azt gondolta volna, hogy agyára ment az éhség. És bár nem volt, mégis szinte ösztönszerűen fölemelte a kezében tartott ágat, és bekapott róla néhány bogyót. Közben pedig bámulta az előtte levő valamit, és csökött elméjében lassan megfogalmazódott egy gondolat árnyéka afelől, hogy a most előtte álló tárgy eddig még nem volt itt, pedig minden nap erre járnak haza. És valóban! Nem... azaz most igen... de eddig nem! Holdjáró teljesen összezavarodott. Minden esetre a tárgy (ami eddig ugyebár nem volt ott) most halkan vibrálni kezdett, majd szép csendesen duruzsolni, és végül kivehetővé váltak dallamfoszlányok, melyek a mai hallgatót a trance és dreamhouse közötti átmenetre emlékeztetnék. Őt sokkal jobban lekötötte az, hogy ez a valami reggel még nem volt itt..., de tegnap legalábbis biztos nem... Vagy mégis? Aztán a bili alakú valami, mert hogy az volt: 2 méter magas és 3 méter átmérőjű ovális bili, de ezt előemberünk persze nem tudhatta, hisz ő sürgősségi és vízügyeit még évezredeken át az adott terephez alkalmazkodva, spontán indíttatással és még spontánabb befejezéssel végezte. Szóval a bili váratlanul fénysugarakat kezdett ontani magából: fénykarikákat, fénycsíkokat, fénypászmákat, fényreklámokat, színeseket, pörgőket, négyzet alakúakat, oválisakat. És az előember, a monumentális porcelánedényből kifolyólag átélte első diszkóélményét... Persze sok ősember (elsősorban az idősebbek) nem értékelte túlzottan az idegeket próbára tevő szórakozást, és ennek hangot is adva, megdobálták bilinket kövekkel, csontokkal, valamint kisebb állatokkal és bármivel, ami a kezükbe akadt. De itt... itt... abban a momentumban, hogy az ember meglátta, megfogta, meglóbálta és megdobta, az előember szert tett későbbi életének meghatározójára: az intelligenciára.

 Ennek örömére: másnap leütött egy békésen legelésző vaddisznót, a csapatszellem megjelenéseként menekülés közben agyontaposott egy pumát, és harmadnap (kutyába véve a másság iránti tisztelet normális parancsolatát) hordájával agyonverte a Mások csapatának vezérét, pusztán a kisebbség iránti gyűlölettől vezérelve. Bravó! Ezért már érdemes intelligensnek lenni. Ám addig, míg az ember végül magas szinten űzte ezen előnye adta felsőbbrendűségét, még sok kis Holdkompnak, Holdfogyatkozásnak, holdévnek és leginkább holdkórosnak kellett fölcseperednie.

 A holdkomp ajtaja kinyílt és miközben kilépett a belsejéből Dr. Hey Fleetwood Mac azon morfondírozott, hogy azért mégis csak izgalmasabb volt abba a földkörüli lótúróba landolni, mint csak így leszállni a Holdra.

 Itt nincs semmi izgalom. Ott legalább rinyálhatott az ember, hogy a pilóta esetleg nem találja el a lukat. Ja, és a zene: itt még az sem volt, ott pedig szimfonikus zenekar játszotta a Kék Duna Keringőt. Gondolataiból egy hang riasztotta föl:

- Hő!

Dr. Fleetwood fölnézett:

- Á, kormányzó!

- Nem kérem, én itt csak takarítok - mondta az ismeretlen, azzal eltűnt a komp belsejében. Ebben a pillanatban tűnt föl a sarkon befordulva Alph Halvarin, a Slavicus holdbázis igazgatója, oldalán Dr. Mihályi Rob-Roy-jal, a bázis tudományos főmuftijával. Nem vesztegették az időt.

Miután átestek a formális köszöntési ceremónián és megtekintették az igazgató úr mutáns kislányát, egyből a tárgyalóterembe vonultak. Itt már szép sorban ültek a kockafejű tudósok, akik közé letelepedve Dr. Fleetwood határozottan egészséges látványt nyújtott. Dr. Fleetwood ennek tudatában nézett körül, és tekintete kapásból megakadt a falon függő, Földet idézgető táblákon, amelyeken ilyen és még ilyenebb szövegek álltak: "Ne lépj a fűre, inkább szívd el!", "Húzni!", "Iskolatitkár", "Teréz körút". A teremben ülők halk morajlása elhallgatott, amint Dr. Mihályi az emelvényre lépett és megkocogtatta a mikrofont. Az persze begerjedt.

- Bocsánat! - motyogta, mire a mikrofon újfent sípolni kezdett és mindaddig sípolt, míg egy hozzáértő illető el nem távolította a dugaljat a konnektorból. - Nos! Most tehát, a kis technikai malőr után, belekezdenék! - azzal bekapcsolta a videovetítőt, amin nagy fehérség jelent meg. Dr. Mihályi elkezdte nyomkodni a képváltó gombot, majd hirtelen ötlettől vezérelve diát is helyezett a masinába. - Nos, ez itt a Tycho, egy holdkráter. Váltott egyet.

- Ez itt a nagymami, amint éppen... jézus! Hogy került ez ide! - visszaváltott egyet. - Szóval a Tycho! Mint már mindenki hallott róla, itt fedeztük föl azt a jelenséget, amelyet röviden csak T. M. A. II-nek hívunk, s amely rövidítés Tóth Márton András II. nevét rejtegeti, aki a különös leletre rábukkant - a kép váltott és megjelent rajta egy stadionszerű építmény óriási reflektoroktól megvilágítva, amelynek közepén egy irdatlan méretű vécécsésze ékeskedett. - íme, Hölgyeim és Uraim! A karantén oka... Azonban szavai röhejbe fulladtak. - Kérem őrizzék meg nyugalmukat! Ez itt komoly dolog. Komolytalan kinézete ellenére ez pillanatnyi teóriánk szerint az első valódi bizonyíték a földönkívüli intelligencia létezésére...

- Akik a Holdra járnak kulázni! - hallatszott valahonnan a hátsó sorokból. Újabb röhögés. Mihályi elvörösödött. - Fölöttébb vicces, tisztelt kolléga, de ez kérem olyasvalami, ami gyökeresen megváltoztathatja a világlátásunkat.

 Ez nem egy egyszerű vécécsésze. Ennek biztos valami szimbolikus jelentése van. Az mindenesetre biztos, hogy nem földi eredetű. Ez valami más. Először is teljesen sima. Nincsenek rajta repedések, hasadások, törések, semmi. Aztán pedig a színe. Koromfekete. Olyannyira, hogy az előtte álló néger kolléga, fehér szkafanderét leszámítva, szinte láthatatlan, hogy a csésze által takart kollégát (akit, mint Önök is látnak, pontosabban nem látnak) ne is említsük. A tárgyat próbáltuk már vizsgálni analitikus robottal, de semmi. Próbáltuk radioaktív sugárral átvilágítani - a következő képen egy nagy feketeség, és a jobb sarokban egy picinyke emberi csontváz látszott -, de csak azt értük el, hogy Dr. Johnson - bökött rá a csöpp fehérségre - kisugárzó egyénisége azóta vetekszik a 239-es rendszámú plutóniuméval. Próbáltunk már mintát venni lézerrel, vésővel, kalapáccsal, foggal, körömmel, ásóval, kapával, nagyharanggal, dinamittal, lángszóróval, ledobtunk rá egy atombombát és semmi. Abszolút semmi. Semmit sem sikerült megtudnunk róla... Igen?

A felemelt kezű úriember fölállt:

- Esetleg víz van benne?

 Mihályi egy szúrós pillantást lövellt felé. Tudta, hogy a következő mondata megint közröhej tárgya lesz.

- Nem tudjuk. Még nem tudtuk fölnyitni a deklit.

- Esetleg a méreteiről tudna valamit mondani: - kérdezte valaki hátulról, fulladozva a röhögéstől.

- Nos, igen! Köszönöm! Épp erre akartam kitérni. A méretei egészen különlegesek. Szélessége valamelyik pontján pont 3 méter. Kerülete a deklinél pontosan 8 méter, ami, ha ez a tárgy valóban azt szimbolizálja, amire mi is használjuk, legalább egy 11 méteres segget föltételez, és a 11 pedig köztudottan prímszám. De a legérdekesebb a magassága... Pontosan 3 méter és 82 centiméter, azaz kétszer akkora, mint Dr. Fleetwood... A termet megülte a sokk csöndje. Ezt a drámai fordulatot senki sem várta volna...

 Dávid az óvókabin menedékéből bámult kifelé. A hajó belsejében uralkodó súlytalanságban úszkáló tárgyakat nézte, ahogy azok szanaszéjjel lebegtek: egy kés, egy csésze, egy könyv, egy csavarkulcs, egy tubus kávé, egy kispárna, egy tudós, még egy tudós, egy AE-35-ös szerelvény... és a többi... Dávid magányosnak érezte magát. Most, hogy Pulit elcsapta Ottifánt, az ormótlan űrkabin, és a 3 tudós (Skin-head, Gunther és Jurij Gagarin Come-on-Ski) megmurdeltek még fagyasztottan, már senkije sem maradt. Csak a komputer - minden baj okozója. Pedig ő ezt mind előre látta. Mindig is mondta, hogy inkább egy számítógépet szereljenek be a Very Disco-ba, mint egy sakkautomatát, amelyik mellesleg kitűnően dámázik is, de a földi irányítás úgy gondolta, a pilóta dolga, hogy kormányozzon, a számítógép dolga pedig, hogy szórakoztassa a pilótát. Dávid dolga pedig, hogy befogja a lepénylesőjét, és ellássa a pilótát: etesse, itassa, takarítson és mosson rá. De most fordult a kocka. A komputer eltette láb alól a pilótát, aztán szevasz! Mert a komputer megunta, hogy a sok hülye szerves intelligenciát szórakoztassa, ezért aztán a tudósokat kirámolta a légüres térbe és kis híja volt, hogy Dávid nem került melléjük. De ő volt a következő. Ezt pedig nem hagyhatja. És lőn intelligens gondolat fejében.

Dávid a szkafanderéhez erősített franciakulccsal szétverte az ajtót védő 78 pecsétet. Fényszórója eközben kisebb-nagyobb megszakításokkal az ajtó fölötti táblára világított, melyen ez állt: "Ultrapasztőrözött helyiség! Ugyan már, ha lehet mosdatlanul ne jöjjünk be!" Wow Mant azonban nem érdekelte az udvariasan megfogalmazott kérés. Úgy, ahogy volt, a szkafanderén szétkenődött kávéval és lekvárral, izzadtan, büdösen belépett a számítógép agyába. Eltökélt szándéka volt, hogy kikapcsolja a 9000-HALt... HALat... de minimum 2000-et.

- Szevasz Dave! Nem öltöztél túl, de azért örülök, hogy itt vagy! - pislogott rá HAL nagy, üveges szemével. Dávidot persze, ahogy várható volt, nem sikerült meghatnia. A fehér ruhás szerves intelligencia lassan átúszott a kis helyiségen és egyből munkához látott. Elkezdte kihúzogatni 900-HAL darabjait. Kezdte először is (bár utálta a szálkákat) a ponttyal, melyre az volt írva: SZEMÉLYISÉG.

- Dave! Itt az 5-ös robot! Kérlek, ne babrálj az áramköreimmel! Én a T-1000-es modell vagyok, és ha nem dugod vissza azt a pontyot, szétdurrantom a segged! Hasta la... Szeretnék hangot adni ellenvéleményemnek, kapitány!

Dávid ezek után sorra kihúzogatta a lazacokat, amint az ÉRZÉKELÉS szócska virított.

- Dave! Te bolond vagy? Nem látok! Nem hallok! Nem érzem a szagod! Tapogatózni meg nem tudok, mert nincs kezem! - de Dave már húzta is ki a NEMI INGEREK nevű ráját. Várt, de persze semmi sem történt, úgyhogy megfogta és sorban kitépkedte az intelligencia feliratú csukákat.

- Jó napon kívánok! Jogosítványt és forgalmi enged...

Dávid kihúzta az ötödik elemet, majd igazított a kommunikáció nevű bálnán, és a nagy HAL végleg elhallgatott.

 Dávid Wow Man már semmit sem értett. Ő csak abból a nagy klozettból akart ürülékmintát venni, aztán a kula hirtelen beszippantotta, átrepült valami másik térdimenzióba, be a lyuk-féreg találkozóra, aztán egy nagy vörös csillagba, amiben bálnák laktak, és hirtelen egy hotelszobában termett, ahol kaja helyett csak szárított taknyot talált.

- Hm! Jó vicc! - gondolta, azzal ugrott egy hátast a nagy franciaágyba, és gondolkodás helyett intelligens arcokat vágva a plafonnak, lassan elszenderedett.

 A Csillaggyermek lassan úszott a Föld körül. Az intelligenciája mérhetetlenül megnőtt, és érezte, hogy új korszak köszöntött be az emberiség életében.

- Király! - gondolta. - De a többieknek nem mutatom meg, mert akkor ők is ilyen okosak lesznek mint én, és...

...-BONG!!!

 A Csillaggyermek lefejelt egy kémműholdat. Ez már azonban sok volt neki. Először egy távközlési, most meg ez... A Csillaggyermek úgy földühödött, hogy úgy ahogy volt, placentástul átvonult az Alpha Centauriba. A Föld pedig intelligensen hallgatott. Mit neki Csillaggyermek, amikor van neki egy Forrest Gumpja.

